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Nasce Anthos Classe L. 

evolve  flexibility.  
Flessibile per rispondere 
a ogni esigenza clinica, 
Classe L soddisfa sempre il 
professionista. Linee, forme 
e contenuti tecnologici 
progettati per accompagnare 
l’evoluzione della professione 
che si fonda su concretezza e 
sicurezza operativa. 

evolve freedom. 
Libertà di scegliere tra 
numerose ergonomie di 
lavoro e modelli di unità 
operative secondo i propri 
bisogni professionali.  
Nulla è lasciato al caso. 
Nessun confine alle 
personalizzazioni estetiche e 
alla comodità d’uso.

evolve skill.  
Prestazioni superiori 
declinate in un’ampia gamma 
di funzioni e tecnologie 
che consentono al medico 
di spingere al massimo le 
proprie capacità. È sempre 
disponibile la risposta che 
massimizza il risultato. 

 
Anthos Classe L ist geboren. 

evolve  flexibility.  
Die flexible Classe L wird allen 
klinischen Anforderungen 
gerecht und stellt den Profi 
stets zufrieden. Linien, Formen 
und technologische Inhalte 
sind so konzipiert, dass sie mit 
der beruflichen Entwicklung, 
basierend auf Konkretheit und 
Arbeitssicherheit, Schritt halten. 

evolve freedom. 
Freie Wahl zwischen zahlreichen 
Arbeitsergonomien und 
Behandlungseinheitmodellen, 
die Ihren beruflichen 
Bedürfnissen entsprechen. 
Nichts ist dem Zufall 
überlassen. Den ästhetischen 
Gestaltungsmöglichkeiten und 
dem Arbeitskomfort sind keine 
Grenzen gesetzt.

evolve skill.  
Überlegene Leistungen 
in einem umfassenden 
Angebot an Funktionen 
und Technologien, die es 
dem Zahnarzt ermöglichen, 
seine Fähigkeiten voll 
auszuschöpfen. Stets steht 
eine Lösung bereit, die das 
Ergebnis maximiert.

 
Nace Anthos Classe L. 

evolve  flexibility.  
Flexible para responder a 
cualquier exigencia clínica, 
Classe L satisface siempre al 
profesional. Líneas, formas 
y contenidos tecnológicos 
diseñados para acompañar 
la evolución de la profesión, 
que se basa en la concreción 
y la seguridad operativa.

evolve freedom. 
Libertad de elegir entre 
numerosas ergonomías 
de trabajo y modelos de 
unidades operativas según 
las propias necesidades 
profesionales. Sin dejar nada 
al azar. Ningún límite a las 
personalizaciones estéticas 
y a la comodidad de uso.

evolve skill.  
Prestaciones superiores 
interpretadas en una 
amplia gama de funciones 
y tecnologías que permiten 
el máximo desarrollo 
de las capacidades del 
médico. Siempre existe una 
respuesta para maximizar  
el resultado.

 
Anthos Classe L is here. 

evolve flexibility.  
With flexibility to meet 
all clinical needs, Classe 
L always satisfies the 
professional. Lines, shapes 
and technological features 
designed to accompany the 
evolution of the profession, 
based on practicality and 
operational safety. 

evolve freedom. 
Freedom of choice with 
several working ergonomics 
and operating unit models to 
suit your professional needs. 
Nothing is left to chance. No 
limits to personalized styling 
and working comfort.

evolve skill.  
Superior performance 
provided in a wide range of 
features and technologies 
that allow the dentist to 
achieve the best results. 
There’s always a solution that 
allows the best results.

 
Anthos Classe L est née. 

evolve  flexibility.  
Flexible pour répondre à 
tous les besoins cliniques, la 
Classe L satisfait toujours le 
professionnel. Lignes, formes 
et contenus technologiques 
conçus pour accompagner 
l’évolution de la profession 
fondée sur la tangibilité et la 
sécurité opérationnelle. 

evolve freedom. 
Liberté de choisir entre de 
nombreuses ergonomies de 
travail et modèles d’unités 
opérationnelles selon leurs 
besoins professionnels. 
Rien n’est laissé au hasard. 
Aucune limite pour les 
personnalisations esthétiques 
et la praticité.

evolve skill.  
Performances supérieures 
déclinées dans une gamme 
étendue de fonctions et de 
technologies qui permettent 
au praticien de pousser au 
maximum ses capacités. 
La réponse qui maximise le 
résultat est toujours disponible. 
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Interfaccia 
all’avanguardia

TEMPO REALE

USB. 
Una porta USB permette 
di salvare e scaricare le 
impostazioni personalizzate 
del singolo professionista, 
funzione utile per cliniche 
multiprofessionali. Anche 
le immagini acquisite sono 
scaricabili.

Esperienza d’uso. 
La grafica intuitiva a icone velocizza i tempi operativi. 
Gesti in stile smartphone offrono un’esperienza 
d’uso semplice ed attuale. 
In opzione su Continental, la configurazione LEFT 
SIDE PACK permette l’utilizzo della consolle sul lato 
sinistro della tavoletta medico.

Consolle Multimedia.
Si visualizzano immagini in HD 
acquisite con la telecamera e 
radiografie acquisite tramite il 
sistema integrato.

Display tattile da 7” per la consolle Full 
Touch Multimedia. Il medico imposta le 
funzioni dell’unità operativa, personalizza 
con semplici gesti i parametri di tutti i 
dispositivi integrati, controlla i movimenti 
della poltrona e gestisce i dispositivi 
di igiene. I dati relativi agli interventi 

conservativi, endodontici e di implantologia 
sono restituiti in tempo reale per un 
controllo puntuale del medico durante la 
terapia. Full Touch Multimedia visualizza 
anche immagini e filmati. Il vetro di 
protezione resiste agli urti e all’acqua ed è 
disinfettabile in modo agevole e sicuro. 

Immagini e video. 
Tramite la consolle Multimedia 
è possibile visionare clip di 
utilizzo e di manutenzione del 
riunito.

Modernste Schnittstelle
ECHTZEIT

USB. 
Ein USB-Anschluss ermöglicht 
es, die benutzerdefinierten 
Einstellungen des einzelnen 
Profis zu speichern und 
herunterzuladen, eine nützliche 
Funktion für multiprofessionelle 
Kliniken. Auch die 
aufgenommenen Bilder können 
heruntergeladen werden.

Anwendererlebnis. 
Die intuitive, auf Symbolen basierende Grafik 
beschleunigt die Behandlungszeiten. Gesten im Stil 
eines Smartphones bieten ein extrem einfaches und 
zeitgemäßes Benutzererlebnis. Die bei Continental 
als Option verfügbare LEFT SIDE PACK-
Konfigurationen ermöglicht den Einsatz der Konsole 
auf der linken Seite des Instrumententrägers.

Konsole Multimedia.
Es werden mit der Kamera 
aufgenommene HD-Bilder 
und über das integrierte 
System aufgenommene 
Röntgenbilder angezeigt.

Berührungsempfindliches 7-Zoll-Display 
für die Full-Touch-Konsole Multimedia. 
Der Zahnarzt stellt die Funktionen der 
Behandlungseinheit ein, personalisiert die 
Parameter aller integrierten Geräte durch 
einfache Gesten, regelt die Bewegungen 
des Behandlungsstuhls und steuert die 
Hygienevorrichtungen. Die Daten zu den 
konservierenden, endodontischen und 

implantologischen Eingriffen werden in 
Echtzeit bereitgestellt und verschaffen 
dem Zahnarzt eine umgehende Übersicht 
während der Therapie. Full-Touch 
Multimedia zeigt ebenfalls Bilder und 
Filmaufnahmen. Das Schutzglas ist stoß- 
und wasserfest und kann auf einfache und 
sichere Weise desinfiziert werden.

Bilder und Videos. 
Über die Konsole 
Multimedia können Clips 
zur Bedienung und Wartung 
der Behandlungseinheit 
angesehen werden.

Interfaz de vanguardia
TIEMPO REAL

USB. 
Un puerto USB permite 
guardar y descargar 
las configuraciones 
personalizadas de cada 
profesional: una función 
especialmente útil en las 
clínicas multiprofesionales. 
También es posible descargar 
las imágenes adquiridas.

Experiencia de uso. 
Su diseño gráfico intuitivo, con iconos, acelera 
el proceso operativo. Con gestos similares a los 
del smartphone, se obtiene una experiencia de 
uso simple y actual. Opcional en Continental, la 
configuración LEFT SIDE PACK permite utilizar la 
consola en el lado izquierdo de la bandeja doctor.

Consola Multimedia.
Visualización de las imágenes 
HD obtenidas con la cámara y 
de las radiografías adquiridas a 
través del sistema integrado.

Display táctil de 7” para la consola  
Full Touch Multimedia. El médico 
programa las funciones de la unidad 
operativa, personaliza con simples gestos 
los parámetros de todos los dispositivos 
integrados, controla los movimientos del 
sillón y gestiona los dispositivos de higiene. 
Los datos relativos a las intervenciones de 

odontología conservadora, endodóntica e 
implantológica son restituidos en tiempo 
real asegurando un control puntual del 
médico durante la terapia. Full Touch 
Multimedia también visualiza imágenes y 
vídeos. El vidrio de protección es resistente 
a los golpes y al agua y puede desinfectarse 
de modo cómodo y seguro. 

Imágenes y vídeos. 
Mediante la consola 
Multimedia, es posible ver 
videoclips sobre el uso y el 
mantenimiento del equipo.

Advanced interface
REAL TIME

USB. 
A convenient USB port lets 
individual dentists save and 
download their personalised 
settings, a feature that’s 
extremely useful in surgeries 
with two dentists or more. 
Acquired images can also be 
downloaded.

Easy to use. 
Intuitive on-screen graphics speed up work. 
Smartphone-like operation makes for an extremely 
simple, up-to-the-minute user experience.  
Available as an option on Continental, the LEFT 
SIDE PACK configuration lets the instrument control 
panel be used to the left of the dentist’s module.

Multimedia control panel.
Camera-captured images 
and X-rays acquired via the 
integrated system can be 
displayed in HD.

7” touch screen for the Full Touch 
Multimedia control panel. The dentist can 
easily set the features of the operating unit, 
customize the parameters of all integrated 
devices, control the chair movements and 
manage the hygiene devices. The data 
of conservative, endodontic and implant 

works is given in real time for precise 
control by the dentist during treatment. The 
Full Touch Multimedia control panel also 
displays images and video. The protective 
glass is impact and water-resistant and can 
be disinfected easily and safely. 

Images and video. 
The Multimedia control panel 
allows you to view clips on the 
use and maintenance of the 
dental unit.

Interface  
à l’avant-garde

TEMPS RÉEL

USB. 
Un port USB permet 
de sauvegarder et de 
télécharger les paramètres 
personnalisés de chaque 
professionnel, fonction utile 
pour des cliniques multi-
professionnelles. Les images 
acquises peuvent également 
être téléchargées.

Expérience d’utilisation. 
Les icônes graphiques intuitives accélèrent les 
temps de travail. Des gestes identiques à ceux 
utilisés sur un smartphone offrent une expérience 
d’utilisation simple et actuelle.  
En option sur Continental, la configuration LEFT 
SIDE PACK permet l’utilisation de la console située 
sur le côté gauche de la tablette praticien.

Console Multimédia.
Elle affiche des images HD 
capturées avec la caméra et 
des radiographies acquises via 
le système intégré.

Écran tactile de 7” pour la console  
Full Touch Multimédia. Le praticien 
sélectionne les fonctions de l’unité 
opérationnelle, personnalise par de simples 
gestes les paramètres de tous les appareils 
intégrés, contrôle les mouvements du 
fauteuil et gère les dispositifs d’hygiène. 
Les données relatives aux interventions 

conservatrices, endodontiques et 
d’implantologie sont restituées en temps 
réel pour un contrôle ponctuel du praticien 
pendant la thérapie. La console Full Touch 
Multimédia affiche également des images 
et des films. La vitre de protection résiste 
aux chocs et à l’eau et peut être désinfecté 
facilement et en toute sécurité. 

Images et vidéos. 
La console Multimédia 
permet d’afficher des clips sur 
l’utilisation et la maintenance 
de l’unité de soins.
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Prestazioni cliniche 
integrate

IMPLANTOLOGIA L’integrazione perfetta tra micromotore 
brushless, pompa peristaltica e manipolo 
chirurgico dedicato originano un sistema 
di implantologia pilotato dal potente 
microprocessore della consolle multitouch 7”.
Parametri di velocità, torque e portata 
della pompa sono sempre selezionabili e 
memorizzabili. Un’interfaccia semplice e 
intuitiva permette di gestire in modo rapido 
e preciso le fasi dell’intervento. Gli ingombri 
dei sistemi stand alone, posizionati su carrelli, 
sono così evitati.

Micromotore i-MMs. 
Autoclavabile e termodisinfettabile,  
il micromotore raggiunge valori di coppia fino a 
70 Ncm e, abbinato al contrangolo  
EVO R20L, è la risposta perfetta alle necessità 
dell’implantologo. Il software permette un 
controllo preciso e sicuro della velocità e dei 
valori di coppia.

Contrangolo EVO R20L. Progettato per 
la chirurgia implantare è completamente 
smontabile, autoclavabile e termodisinfettabile. 
Dotato di raffreddamento interno e di spray 
esterno. L’illuminazione a LED è alimentata da 
un generatore integrato.

Pompa peristaltica. Controllata dalla consolle Full Touch,  
la pompa peristaltica è integrata a tavoletta medico, evitando  
gli inutili ingombri di moduli, carrelli e reostati di comando. 

Integrierte klinische 
Leistungen

IMPLANTOLOGIE Die perfekte Integration des bürstenlosen 
Mikromotors, der peristaltischen Pumpe und des 
dedizierten chirurgischen Handstücks erschaffen 
ein System für die Implantologie, das über den 
leistungsstarken Mikroprozessor der 7-Zoll-
Multitouch-Konsole gesteuert wird. Die auf die 
Drehzahl, das Drehmoment und den Durchsatz der 
Pumpe bezogenen Parameter können jederzeit 
ausgewählt und gespeichert werden. Eine einfache 
und intuitive Benutzeroberfläche lässt eine schnelle 
und präzise Handhabung der verschiedenen 
Behandlungsphasen zu. Auf Wagen positionierte 
Einzelsysteme, die unnötig Platz wegnehmen, 
können auf diese Weise vermieden werden. Mikromotor i-MMs. 

Der autoklavierbare und thermodesinfizierbare 
Mikromotor erreicht Drehmomente bis zu 
70 Ncm und ist in Kombination mit dem 
Winkelstück EVO R20L die perfekte Antwort 
auf die Bedürfnisse des Implantologen. 
Die Software ermöglicht eine präzise und 
sichere Regelung der Drehzahl- und der 
Drehmomentwerte.

Winkelstück EVO R20L. Dieses für die 
Implantatchirurgie konzipierte Winkelstück 
ist vollständig ausbaubar, autoklavierbar und 
thermodesinfizierbar. Es ist mit Innenkühlung 
und externem Spray ausgestattet.  
Die LED-Beleuchtung wird durch einen 
integrierten Generator gespeist. 

Peristaltische Pumpe. Die über die Full Touch-Konsole gesteuerte 
peristaltische Pumpe ist im Instrumententräger integriert, sodass kein 
Platz durch Module, Wagen oder Fußanlasser verschwendet wird.

Prestaciones clínicas 
integradas

IMPLANTOLOGÍA La integración perfecta entre el micromotor 
brushless, la bomba peristáltica y la pieza 
de mano quirúrgica específica originan un 
sistema de implantología gestionado por 
el potente microprocesador de la consola 
multitouch 7”.
Los parámetros de velocidad, par y caudal 
de la bomba pueden ser seleccionados y 
memorizados en todo momento. Una interfaz 
simple e intuitiva permite gestionar de modo 
rápido y preciso las fases de la intervención. 
De este modo se evitan los volúmenes de los 
sistemas independientes colocados en carros.

Micromotor i-MMs. 
Esterilizable en autoclave y termodesinfectable, 
el micromotor alcanza valores de par de hasta 
70 Ncm y, combinado con el contra-ángulo 
EVO R20L, es la respuesta perfecta para las 
necesidades del implantólogo. El software 
permite efectuar un control preciso y seguro de 
la velocidad y de los valores de par.

Contra-ángulo EVO R20L. Diseñado para 
la cirugía de implantes, es completamente 
desmontable, esterilizable en autoclave 
y termodesinfectable. Está dotado de 
enfriamiento interno y de spray externo. 
La iluminación LED es alimentada por un 
generador integrado. 

Bomba peristáltica. Controlada desde la consola Full Touch, la 
bomba peristáltica está integrada en la bandeja doctor evitando los 
volúmenes inútiles de los módulos, carros y reóstatos de control.

Integrated clinical 
performance

IMPLANTOLOGY Seamless integration between brushless 
micromotor, peristaltic pump and surgical 
handpiece give rise to an implantology system 
piloted by the powerful microprocessor of  
the 7” multitouch control panel.
Speed, torque and pump delivery rate 
parameters can be selected and saved at any 
time. A simple, user-friendly interface lets 
users manage every stage of work quickly and 
precisely. This set-up thus eliminates the bulk 
associated with on-cart stand-alone systems.

i-MMs micromotor. 
Easily autoclaved or heat-disinfected, the 
micromotor can reach a torque of up to 70 
Ncm and, together with the EVO R20L contra 
angle, provides the perfect response to the 
implantologist’s every need. The software allows 
precise, safe control of speed and torque.

EVO R20L contra angle. Designed for 
implant surgery. Can be removed, autoclaved 
and heat-disinfected. Features internal cooling 
and external spray. LED lighting is powered by 
an integrated generator. 

Peristaltic pump. Controlled by the Full Touch control panel, 
the peristaltic pump is incorporated on the dentist’s module, thus 
eliminating the bulk of modules, carts and rheostats. 

Performances 
cliniques intégrées

IMPLANTOLOGIE L’intégration parfaite entre micromoteur 
sans balai, pompe péristaltique et pièce à 
main chirurgicale spéciale est à l’origine d’un 
système d’implantologie piloté par le puissant 
microprocesseur de la console multipoint 7”.
Les paramètres de vitesse, de couples 
et de débit de la pompe sont toujours 
sélectionnables et mémorisables.  
Une interface simple et intuitive permet de 
gérer rapidement et avec précision les phases 
de l’intervention. Les encombrements des 
systèmes autonomes, placés sur des chariots, 
sont ainsi évités.

Micromoteur i-MMs. 
Autoclavable et thermo-désinfectable, le 
micromoteur atteint des valeurs de couple allant 
jusqu’à 70 Ncm. Combiné au contre-angle 
EVO R20L, il répond parfaitement aux besoins 
de l’implantologue. Le logiciel permet de 
commander la vitesse et les valeurs de couple 
de manière précise et sûre.

Contre-angle EVO R20L. Conçu pour la 
chirurgie implantaire, il est complètement 
démontable, autoclavable et thermo-
désinfectable. Équipé d’un refroidissement 
interne et d’un spray externe. L’éclairage LED 
est alimenté par un générateur intégré.

Pompe péristaltique. Contrôlée par la console Full Touch,  
la pompe péristaltique est intégrée à la tablette praticien, évitant ainsi 
de s’encombrer de modules, de chariots et de rhéostats de contrôle. 
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Specializzazione 
endodontica

ENDODONZIA

Localizzatore apicale. 
Durante la strumentazione del 
canale radicolare, la distanza 
dall’apice è visualizzata 
sul display Full Touch. 
L’approssimarsi all’apice è 
verificata dal software ENDO. 
Al raggiungimento dell’apice 
la rotazione del micromotore 
è interrotta dalla funzione 
Apex-Stop.

Reciprocante.  
La modalità reciprocante, 
con movimento di rotazione 
alternata, in combinazione 
con il contrangolo EVO E4, 
consente l’utilizzo delle frese 
endocanalari RECIPROC®, 
RECIPROC BLUE® e 
WAVEONE GOLD®. 

La specializzazione endodontica beneficia 
di un sistema di lavoro completo che unisce 
micromotore dedicato, dotato di funzioni 
di Autostop, Autoreverse e Autoforward, 
database lime endodontiche e localizzatore 
apicale elettronico, opzionale. Tutto è 
gestito con precisione tramite consolle 

Full Touch. Durante il trattamento, si 
visualizzano i dati essenziali per avere il 
completo controllo dell’operazione.  
Il software imposta automaticamente i 
valori di coppia e velocità; gli stessi valori 
possono essere definiti liberamente anche 
dal medico.

Contrangolo. Con 
rapporto di riduzione 4:1, 
EVO E4 è autoclavabile 
e termodisinfettabile. 
La testina miniaturizzata 
favorisce l’accesso alle aree di 
trattamento più difficilmente 
raggiungibili.

Micromotore i-MMs. 
Leggero, compatto e 
totalmente autoclavabile. 
Regolazione fine e precisa del 
torque. 

Fachrichtung 
Endodontie

ENDODONTIE

Apexlokalisator. 
Während des Einsatzes 
der Instrumente für die 
Wurzelkanalbehandlung 
wird der Abstand zum Apex 
auf dem Full Touch-Display 
angezeigt. Die Annäherung an 
den Apex wird von der ENDO-
Software festgestellt. Wenn 
der Apex erreicht ist, wird die 
Drehung des Mikromotors 
von der Apex-Stop-Funktion 
unterbrochen.

Reziprok. Der reziproke 
Modus mit wechselnder 
Drehbewegung ermöglicht 
in Kombination mit dem 
Winkelstück EVO E4 die 
Verwendung der Wurzelkanal-
Fräsen RECIPROC®, 
RECIPROC BLUE® und 
WAVEONE GOLD®. 

Die Fachrichtung Endodontie profitiert von 
einem kompletten Arbeitssystem, das einen 
dedizierten, mit Autostop-, Autoreverse- 
und Autoforward-Funktion ausgestatteten 
Mikromotor, eine Datenbank für 
endodontische Feilen und einen optionalen 
elektronischen Apexlokalisator in sich 
vereint. Alles wird präzise über eine  

Full Touch-Konsole gehandhabt. Während 
der Behandlung werden die wichtigsten 
Daten angezeigt, um die Behandlung 
vollständig unter Kontrolle zu haben.  
Die Software stellt automatisch die Werte 
für das Drehmoment und die Drehzahl ein, 
die aber auch frei vom Zahnarzt definiert 
werden können.

Winkelstück. 
EVO E4 mit einem 
Untersetzungsverhältnis 
von 4:1 ist autoklavierbar 
und thermodesinfizierbar. 
Der Miniaturkopf erleichtert 
den Zugang zu den 
schwerer erreichbaren 
Behandlungsbereichen.

Mikromotor i-MMs. 
Leicht, kompakt und 
vollständig autoklavierbar. 
Genaue und präzise 
Drehmomenteinstellung.

Especialización 
endodóntica

ENDODONCIA

Localizador apical. Durante 
la instrumentación del canal 
radicular, el display Full Touch 
muestra la distancia desde 
el ápice. La aproximación 
al ápice es verificada por el 
software ENDO y,  
al alcanzarlo, la función  
Apex-Stop interrumpe la 
rotación del micromotor.

Reciprocante. Combinado 
con el contra-ángulo  
EVO E4, el modo reciprocante 
con movimiento de rotación 
alternada permite utilizar 
las fresas intrarradiculares 
RECIPROC®, RECIPROC 
BLUE® y WAVEONE GOLD®. 

La especialización endodóntica dispone 
de un sistema de trabajo completo que 
incluye un micromotor específico, dotado 
de funciones Autostop, Autoreverse y 
Autoforward, una base de datos de limas 
endodónticas y un localizador apical 
electrónico opcional. Todo es gestionado 
con precisión mediante la consola  

Full Touch. Durante el tratamiento se 
visualizan los datos esenciales para 
mantener un completo control de 
la operación. El software programa 
automáticamente los valores de par y 
velocidad, valores que también pueden ser 
definidos libremente por el médico.

Contra-ángulo. Con relación 
de reducción 4:1, EVO E4 es 
esterilizable en autoclave y 
termodesinfectable.  
El cabezal miniaturizado 
favorece el acceso a las áreas 
de tratamiento más difíciles  
de alcanzar.

Micromotor i-MMs.  
Ligero, compacto y totalmente 
esterilizable en autoclave. 
Regulación fina y precisa  
del par.

Endodontic 
specialization

ENDODONTICS

Apex locator. The apex 
distance is displayed on the 
Full Touch display during root 
canal instrumentation. The 
nearing of the apex is verified 
by the ENDO software. Once 
the apex is reached the 
Apex-Stop function interrupts 
micromotor rotation.

Reciprocating mode. A 
combination of reciprocating 
mode, with alternating rotation 
movement, and the EVO E4 
contra angle allows the use 
of RECIPROC®, RECIPROC 
BLUE® and WAVEONE 
GOLD® endocanalar burs. 

Endodontic specialization has the benefit 
of a complete work system combining 
a dedicated micromotor equipped with 
Autostop, Autoreverse and Autoforward 
functions, a database of endodontic files 
and an optional apex locator. All of these 
can be precision-controlled via the  

Full Touch panel. Essential data is displayed 
during treatment, ensuring complete 
control. The software automatically sets 
torque and speed; alternatively, dentists 
can set values according to personal 
requirements.

Contra angle. With a 4:1 
reduction ratio, the EVO E4 
can be autoclaved and heat-
disinfected. A miniaturised 
head aids access to difficult-
to-reach treatment zones.

i-MMs micromotor. 
Light, compact and fully 
autoclavable. Fine, precise 
torque adjustment. 

Spécialisation 
endodontique

ENDODONTIE

Localisateur d’apex. Lors 
de l’instrumentation du canal 
radiculaire, la distance par 
rapport à l’apex est affichée 
sur l’écran Full Touch. La 
distance par rapport à l’apex 
est vérifiée par le logiciel 
ENDO. Lorsque l’apex 
est atteint, la rotation du 
micromoteur est interrompue 
par la fonction Apex-Stop.

Alternatif. Le mode 
réciprocité avec mouvement 
de rotation alterné, associé 
au contre-angle EVO E4, 
permet l’utilisation des fraises 
endo-canalaires RECIPROC®, 
RECIPROC BLUE® et 
WAVEONE GOLD®. 

La spécialisation endodontique bénéficie 
d’un système de travail complet qui réunit 
micromoteur dédié, doté de fonctions 
Autostop, Autoreverse et Autoforward, une 
base de données des limes endodontiques 
et un localisateur d’apex électronique, en 
option. Tout est géré avec précision via la 
console Full Touch. Pendant le traitement, 

les données essentielles sont affichées 
pour permettre un contrôle complet 
de l’opération. Le logiciel programme 
automatiquement les valeurs de couple  
et de vitesse ; ces mêmes valeurs  
peuvent être aussi définies librement  
par le praticien.

Contre-angle. Avec un 
rapport de réduction de 4 : 1, 
EVO E4 est autoclavable et 
thermo-désinfectable. La tête 
miniaturisée facilite l’accès aux 
zones de traitement les plus 
difficiles à atteindre.

Micromoteur i-MMs. 
Léger, compact et totalement 
autoclavable. Réglage fin et 
précis des couples. 
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Poltrona sofisticata
AMBIENTE OTTIMALE Progettato mettendo al 

centro le persone,  
Classe L9 è l’unità di lavoro 
che privilegia il rapporto tra 
professionista e paziente. 
Dialogo, relazione e 
anamnesi sono semplici e 
immediati. L’ambiente di 
lavoro è sereno.  
La posizione seduta 
permette al medico 
di essere di fronte al 
paziente che beneficia 
di un contatto visivo 
diretto e più coinvolgente 
nell’argomentazione dei 
trattamenti terapeutici.

Poggiapiedi.  
La motorizzazione 
del poggiapiedi e il 
posizionamento ottimale 
in altezza, permettono un 
accesso comodo per ogni 
tipologia di persona.  

Presa d’impronta.  
La poltrona, nella posizione 
seduta, permette al medico  
la massima comodità 
operativa nella presa 
d’impronta e in tutte le attività 
in visione frontale.

Comodità operativa.  
I componenti del team  
clinico accedono al campo 
operatorio con facilità in tutte 
le posizioni operative.

Perfekter 
Behandlungsstuhl

OPTIMALE UMGEBUNG Die Behandlungseinheit 
Classe L9 ist so konzipiert, 
dass der Mensch im 
Vordergrund steht und die 
Arzt-Patient-Beziehung 
gefördert wird. Dialog, 
Umgang und Anamnese 
gestalten sich einfach 
und direkt. Es wird eine 
entspannte Arbeitsumgebung 
geschaffen. Die Sitzposition 
ermöglicht dem Zahnarzt 
eine Positionierung vor 
dem Patienten, der dadurch 
von einem direkten 
Sichtkontakt profitiert und 
stärker in die Erörterung der 
therapeutischen Behandlung 
einbezogen wird.

Fußablage. Der motorische 
Antrieb der Fußablage und die 
optimale Höheneinstellung 
ermöglichen jedermann einen 
bequemen Zugang.  

Zahnabdrucknahme.  
In der Sitzposition bietet 
der Behandlungsstuhl 
dem Zahnarzt höchsten 
Arbeitskomfort bei der 
Zahnabdrucknahme und 
bei allen Tätigkeiten mit 
Frontansicht. 

Arbeitskomfort.  
In allen Arbeitspositionen 
können alle Beteiligten 
des Zahnarztteams den 
Behandlungsbereich  
bequem erreichen.

Sillón perfecto
AMBIENTE IDEAL Diseñado para satisfacer las 

necesidades de la persona, 
Classe L9 es una unidad 
de trabajo que favorece la 
relación entre el profesional 
y el paciente. El diálogo , 
la relación y la anamnesis 
son simples e inmediatos. 
El ambiente de trabajo 
es sereno. En posición 
sentado, el médico puede 
colocarse enfrente del 
paciente para establecer 
un contacto visual directo 
y atraer su interés durante 
la explicación de los 
tratamientos terapéuticos.

Reposapiés. La motorización 
del reposapiés y su perfecto 
posicionamiento en altura 
permiten un cómodo acceso a 
todo tipo de personas.  

Toma de impresión.  
En la posición sentado, el 
sillón garantiza la máxima 
comodidad operativa del 
médico durante la toma de 
impresión y en todas las 
actividades realizadas con 
vista frontal. 

Comodidad operativa.  
Los componentes del  
equipo clínico acceden  
al campo operatorio con  
facilidad en todas  
las posiciones operativas.

Perfect patient chair
OPTIMAL ENVIRONMENT Designed with people 

in mind, Classe L9 is a 
workstation that enhances 
the relationship between 
the dentist and the patient. 
Dialogue, engagement and 
discussion of the clinical 
situation are simple and 
immediate. The working 
environment is serene. The 
seated position allows the 
dentist to be in front of the 
patient, with the benefit of 
direct and more engaging 
eye contact when explaining 
therapeutic treatments.

Footrests. Powered footrests 
and optimal height positioning 
allow comfortable access for 
everyone.  

Dental impressions.  
In the seated position, the 
patient chair allows the dentist 
maximum operating comfort 
while taking impressions and 
for all frontal view activities.

Working comfort.  
The medical staff members 
have easy access to all 
operating positions.

Fauteuil parfait
ENVIRONNEMENT OPTIMAL Conçu prioritairement pour 

les personnes, la Classe L9 
 est l’unité de travail qui 
privilégie le rapport entre 
le professionnel et le 
patient. Dialogue, relation et 
anamnèse sont simples et 
immédiats. L’environnement 
de travail est calme.  
La position assise permet 
au praticien de faire face au 
patient qui bénéficie d’un 
contact visuel direct et plus 
prenant pour l’explication des 
traitements thérapeutiques.

Repose-pieds.  
La motorisation du repose-
pieds et le positionnement 
optimal en hauteur permettent 
un accès pratique aux patients 
de toutes morphologies.  

Prise d’empreintes.  
En position assise, le 
fauteuil offre au praticien 
une commodité opératoire 
maximale pour la prise 
d’empreintes et dans toutes 
les activités en vision frontale.

Confort de travail.  
Les composants de l’équipe 
clinique accèdent facilement 
au champ opératoire dans 
toutes les positions.



CLASSE L9. 18

Comunicare per essere 
efficaci

STRUMENTI DIAGNOSTICI Classe L è l’unità di lavoro perfetta per 
integrarsi con strumenti di diagnosi propri 
del workflow digitale.  
Radiologia e ripresa di immagini a bordo 
riunito documentano in tempo reale lo 
stato clinico. In presenza di telecamera 
integrata l’immagine può essere duplicata 
nel Full Touch 7” Multimedia, agendo sul 
quale è possibile effettuare ingrandimenti 
delle immagini per avere una migliore 
visione dei particolari.  
Quando L9 è connesso alla rete dello 
studio possono anche essere visualizzate 
immagini provenienti da PC.
Il paziente ha una chiara visione della 
propria condizione. La condivisione 
immediata e chiara delle informazioni 
rafforza il rapporto con il medico.  
Una valutazione puntuale dello stato  
di salute e delle possibilità terapeutiche  
è facilitata. 

RXDC – tecnologia 
HyperSphere. Radiografico 
endorale integrato al riunito 
con palmare wireless. 
Immagini eccellenti grazie al 
parallelismo ottenuto per via della 
collimazione di 30 cm associato 
al fuoco da 0,4 mm. La testata 
ruota attorno al giunto sferico per 
raggiungere posizioni senza limiti. 

Monitor LED 22”. Un’ampia 
gamma di turbine e Monitor 
Full HD 16:9 con grado di 
luminosità e livello di contrasto 
eccellenti grazie alle sorgenti 
LED. Certificato dispositivo 
medicale, visibile da ogni 
angolazione, è disponibile 
anche nella versione multitouch 
ed è applicabile tramite 2 
diversi tipi di supporto.

Zen-X. Sensore radiografico 
integrato alla tavoletta medico, 
pronto all’uso con cavo USB. 
In grado di acquisire immagini 
ad elevata risoluzione con dosi 
radiogene minime è disponibile 
in due taglie. Igienizzabile, 
il sensore è certificato IP67 
contro la penetrazione di 
acqua e polvere. 

Macro Cap. Ingrandimenti 
fino a 100x in altissima 
risoluzione. Grazie ai 3 
lenti aggiuntive in vetro 
ad alta purezza ottimizza 
l’illuminazione di dettagli 
ravvicinati al gruppo ottico.

C-U2 telecamera HD. 
Con le sue immagini ad 
alta risoluzione, favorisce 
la comunicazione medico-
paziente. Facile da usare e 
senza regolazioni manuali,  
le sue forme sottili aiutano  
a raggiungere facilmente le 
zone distali.

Consolle. Con la funzione di 
“pinch to zoom” la consolle 
Full Touch Multimedia 
permette, con tecnologia 
Smartphone, di ingrandire o 
rimpicciolire le immagini HD 
acquisite con telecamera, con 
sensore radiografico digitale, 
provenienti da porta USB e 
recuperate da PC.

Kommunikation schafft 
Effizienz

DIAGNOSEGERÄTE Classe L ist die perfekte 
Behandlungseinheit für die Integration von 
Diagnoseinstrumenten, die dem digitalen 
Workflow vorbehalten sind.  
In der Behandlungseinheit inbegriffene 
Röntgen- und Bildaufnahmelösungen 
dokumentieren den klinischen Status 
in Echtzeit. Mit vorhandener integrierter 
Kamera kann das Bild in der 7-Zoll-Full 
Touch Multimedia dupliziert werden und 
anschließend können die Bilder darauf so 
vergrößert werden, das eine bessere Sicht 
auf die Details geboten wird. Bei einer 
Verbindung von L9 mit dem Netzwerk der 
Praxis können ebenfalls von einem PC 
kommende Bilder betrachtet werden.
Der Patient hat einen klaren Überblick  
über seinen Befund. Der unmittelbare  
und klare Informationsaustausch stärkt  
die Beziehung zum Zahnarzt. 
Eine umgehende Beurteilung des 
Gesundheitszustandes und der 
therapeutischen Möglichkeiten  
wird erleichtert. 

RXDC – HyperSphere-
Technologie. In der 
Behandlungseinheit integriertes 
intraorales Röntgengerät 
mit drahtlosem Handgerät. 
Ausgezeichnete Bilder durch 
die parallele Ausrichtung, die 
durch eine 30 cm-Kollimation 
in Verbindung mit einem Fokus 
von 0,4 mm erzielt wird. Der 
Röntgenkopf dreht um das 
Kugelgelenk, um unbegrenzte 
Positionen zu erreichen. 

22-Zoll-LED-Monitor. 
Der Helligkeitsgrad und 
die Kontraststufe des Full 
HD-Monitors im Format 16:9 
sind dank der LED-Quellen 
stets optimal. Dieses aus 
jedem Blickwinkel sichtbare 
zertifizierte Medizinprodukt 
ist auch in der Multitouch-
Version erhältlich und mit 
2 verschiedenen Arten von 
Halterungen anwendbar.

Zen-X. Im Instrumententräger 
integrierter Röntgensensor, 
einsatzbereit mit USB-
Kabel. Er ist in zwei Größen 
erhältlich und in der Lage, 
hochauflösende Bilder bei 
minimaler Strahlenbelastung 
aufzunehmen. Der 
desinfizierbare Sensor ist nach 
IP67 gegen das Eindringen 
von Wasser und  
Staub zertifiziert. 

Macro Cap. Bis 100-fache 
Vergrößerungen in sehr hoher 
Auflösung. Durch 3 zusätzliche 
hochreine Glaslinsen wird die 
Beleuchtung von nahe an der 
Optikgruppe liegenden  
Details optimiert.

HD-Kamera C-U2. Mit ihren 
hochauflösenden Bildern 
fördert sie die Kommunikation 
zwischen dem Zahnarzt 
und dem Patienten. Sie 
ist bedienungsfreundlich, 
erfordert keine manuellen 
Einstellungen und ihre flache 
Form trägt dazu bei, dass sich 
distale Flächen problemlos 
erreichen lassen.

Konsole. Mit der„Auf- und 
Zuzieh“-Funktion ermöglicht 
die Full-Touch-Konsole 
Multimedia das Vergrößern 
oder Verkleinern von HD-
Bildern mit Smartphone-
Technologie, die mit einer 
Kamera oder einem digitalen 
Röntgensensor aufgenommen 
wurden oder von einem  
USB-Stick oder einem  
PC stammen.

Comunicar para ser 
eficaces

INSTRUMENTOS 
DIAGNÓSTICOS 

Classe L es la unidad de trabajo perfecta 
para integrarse con instrumentos de 
diagnóstico propios del flujo de trabajo 
digital. La radiología y la captación de 
imágenes en el equipo mismo documentan 
el estado clínico en tiempo real.  
En presencia de cámara integrada, es 
posible duplicar la imagen en el Full Touch 
7” Multimedia y actuar sobre él para 
efectuar ampliaciones de las imágenes y 
obtener una vista mejor de los detalles. 
Cuando L9 está conectado a la red del 
consultorio, se pueden visualizar también 
imágenes procedentes de un ordenador.
El paciente puede ver claramente su 
condición. La compartición inmediata y 
clara de la información refuerza la relación 
con el médico. Se facilita la evaluación 
puntual del estado de salud y de las 
posibilidades terapéuticas. 

RXDC – tecnología 
HyperSphere. Radiográfico 
intraoral integrado en el equipo 
con Pda wireless. Imágenes 
excelentes gracias al paralelismo 
obtenido mediante la colimación 
de 30 cm, asociado al enfoque 
de 0,4 mm. El cabezal gira 
alrededor de la junta esférica 
para alcanzar cualquier posición, 
sin límites. 

Monitor LED 22”. Monitor 
Full HD 16:9 con niveles de 
brillo y de contaste excelentes, 
gracias a las fuentes LED. 
Certificado como dispositivo 
médico y visible desde 
cualquier perspectiva, también 
está disponible en versión 
multitouch y puede  
aplicarse con 2 tipos distintos 
de soporte.

Zen-X. Sensor radiográfico 
integrado en la bandeja 
doctor, listo para el uso 
con cable USB. Capaz de 
adquirir imágenes de elevada 
resolución con dosis mínimas 
de radiación, está disponible 
en dos medidas.  
Higienizable, el sensor cuenta 
con la certificación IP67 
contra la penetración del agua 
y del polvo. 

Macro Cap. Ampliaciones 
de hasta 100x en altísima 
resolución. Gracias a las 3 
lentes adicionales de vidrio 
de alta pureza, optimiza la 
iluminación de los detalles 
cercanos al grupo óptico.

C-U2 cámara HD. Con sus 
imágenes de alta resolución, 
favorece la comunicación 
médico-paciente.  
Fácil de usar y sin regulaciones 
manuales, sus formas finas 
ayudan a alcanzar fácilmente 
las zonas distales.

Consola. Con la función pinch 
to zoom (pellizco para ampliar/
reducir), la consola Full Touch 
Multimedia con tecnología 
smartphone permite ampliar 
o reducir las imágenes HD 
adquiridas con la cámara y 
con el sensor radiográfico 
digital y las recibidas a través 
del puerto USB o recuperadas 
del PC.

Effective 
communication

DIAGNOSTIC INSTRUMENTS Classe L perfectly integrates with the 
diagnosis tools used in digital workflows. 
X-ray imaging and image acquisition on 
board the dental unit document clinical 
conditions in real time. With the integrated 
camera, the image can be duplicated on 
the 7” Full Touch Multimedia control panel 
and can also be enlarged for a better view 
of the details. When the L9 is connected to 
the surgery network, images from a PC can 
also be viewed.
The patient has a clear picture of his or her 
condition. Immediate and clear sharing of 
information strengthens the relationship 
with the dentist. This facilitates an accurate 
evaluation of the patient’s state of health 
and treatment possibilities. 

RXDC - HyperSphere 
technology. Intra-oral X-ray 
system integrated with the 
dental unit via a handheld 
wireless device. Outstanding 
images thanks to the parallelism 
that stems from 30 cm 
collimation and a focal spot of 
0.4 mm. Rotating around the 
spherical coupling, the tube 
head can reach any position. 

22” LED Monitor. Full HD 
16:9 monitor with excellent 
brightness and contrast 
levels thanks to the LED 
light sources. A certified 
medical device, visible from all 
angles, it is also available in a 
multitouch version and can be 
installed with 2 different types 
of support.

Zen-X. X-ray sensor 
incorporated in the dentist’s 
module, ready to use with 
USB cable. Able to capture 
HD images with low X-ray 
doses, the sensor comes in 
two different sizes. Able to be 
sanitised, the sensor is IP67 
certified against water and 
dust infiltration. 

Macro Cap. Ultra-high 
resolution magnification of up 
to 100x. Three additional, high 
purity glass lenses optimise 
lighting of details located close 
to the optical unit.

C-U2 HD camera. High-
resolution images aid dentist-
patient communication. Easy 
to use (no manual adjustment 
required), slender design 
means distal zones can be 
reached with ease.

Control panel. The “pinch 
to zoom” feature on the Full 
Touch Multimedia control 
panel, with smartphone 
technology, allows you to 
enlarge or reduce HD images 
acquired with a camera or 
digital X-ray sensor or saved 
from a USB port or PC.

Communiquer pour 
être efficaces

INSTRUMENTS DIAGNOSTICS La Classe L est l’unité de travail parfaite 
pour une intégration avec les instruments 
de diagnostic propres au flux de travail 
numérique. Radiologie et prise de vues 
dans l’unité de soins documentent en 
temps réel l’état clinique. En présence 
d’une caméra intégrée l’image peut être 
dupliquée dans la Full Touch Multimédia 7”, 
grâce à laquelle il est possible d’effectuer 
des agrandissements des images pour 
avoir une meilleure vision des détails. 
Quand la L9 est reliée au réseau du cabinet, 
il est possible de visualiser également des 
images provenant d’un PC.
Le patient a une vision claire de sa 
condition. Le partage immédiat et clair des 
informations renforce le rapport avec le 
praticien. L’évaluation ponctuelle de l’état 
de santé et des possibilités thérapeutiques 
est facilitée. 

RXDC – technologie 
HyperSphere. Appareil 
radiographique rétro-alvéolaire 
intégré à l’unité de soins avec 
un ordinateur de poche sans fil. 
D’excellentes images grâce au 
parallélisme obtenu grâce à la 
collimation de 30 cm associée à 
la mise au point de 0,4 mm.  
La tête tourne autour de la rotule 
pour atteindre des positions 
sans limites. 

Moniteur LED 22”. Moniteur 
Full HD 16:9 avec niveau de 
luminosité et de contraste 
excellent grâce aux sources 
LED. Dispositif médical 
certifié, visible depuis toutes 
les directions, disponible 
également dans la version 
multitouch et applicable par 
l’intermédiaire de deux types 
de support différents.

Zen-X. Capteur 
radiographique intégré à la 
tablette du praticien, prêt 
à l’emploi avec câble USB. 
Capable d’acquérir des images 
haute résolution avec des 
doses d’irradiation minimes 
et disponible en deux tailles. 
Désinfectable, le capteur  
est certifié IP67 contre  
la pénétration d’eau et  
de poussière. 

Macro Cap. 
Agrandissements jusqu’à 100x 
en très haute résolution. Grâce 
aux 3 lentilles supplémentaires 
en verre haute pureté, il 
optimise l’éclairage de détails 
proches du groupe optique.

Caméra HD C-U2. Avec ses 
images haute résolution, elle 
favorise la communication 
entre le patient et son 
médecin. Facile à utiliser et 
sans réglages manuels, ses 
formes minces aident  
à atteindre facilement les 
zones distales.

Console. Avec la fonction de 
« pinch to zoom » la console 
Full Touch Multimédia 
permet, avec la technologie 
smartphone, d’agrandir ou 
de rétrécir les images HD 
acquises avec la caméra, avec 
le capteur radiographique 
digital, provenant du port USB 
ou récupérées d’un PC.
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Rapido e intuitivo
LCD TOUCH L’iconografia a colori della nuova consolle 

con display LCD touch è stata disegnata per 
essere intuitiva. L’attivazione dei comandi è 
immediata e il display mostra informazioni 

chiare delle funzioni utilizzate. Ogni singolo 
strumento e tutti i dispositivi integrati sono 
accessibili in modo semplice e rapido.

Clean. Funzione che inibisce 
il funzionamento della 
pulsantiera durante la pulizia 
della superficie in vetro della 
consolle, evitando l’attivazione 
involontaria dei comandi.

Cronometro. Con questa 
funzione le operazioni che 
richiedono una verifica del 
tempo di applicazione, come 
l’utilizzo di gel mordenzante 
o compositi, sono tenute 
facilmente sotto controllo.

Endo. Grazie al micromotore 
i-MMs, disponibile in opzione, 
il medico accede a tutte le 
funzionalità endodontiche 
gestite in maniera integrata 
dalla consolle di comando in 
dotazione sul riunito.

Multiprofilo. Massima 
versatilità di utilizzo con 
la memorizzazione di 
automatismi del sistema 
bicchiere bacinella, 
posizioni di lavoro preferite 
e impostazioni di utilizzo di 
ogni strumento, fino a un 
massimo di 4 operatori diversi. 
Funzione utile per studi multi-
professionali o per cliniche con 
ampio turnover di specialisti.

Endodonzia. In questa 
modalità il sistema opzionale 
di endodonzia integrata 
ottimizza l’ergonomia dei 
trattamenti canalari. È 
composto di micromotore, 
funzioni di Autostop, 
Autoreverse e Autoforward, 
nonché localizzatore apicale 
elettronico. Durante il 
trattamento endodontico 

la consolle a colori LCD 
visualizza i dati fondamentali, 
utili all’odontoiatra per 
avere il completo controllo 
dell’operazione.  
Il software imposta 
automaticamente i valori di 
coppia e velocità; gli stessi 
valori possono essere definiti 
liberamente anche dal medico. 

Localizzatore apicale. 
Durante la strumentazione 
del canale radicolare, 
la distanza dall’apice è 
visualizzata sul display LCD. 
L’approssimarsi all’apice è 
verificata dal software ENDO. 
Al raggiungimento dell’apice 
la rotazione del micromotore 
è interrotta dalla funzione 
Apex-Stop.

Schnell und intuitiv
LCD TOUCH Die farbigen Symbole der neuen Konsole 

mit LCD-Touch-Display sind intuitiv 
gestaltet. Die Bedienelemente werden 
unmittelbar aktiviert und das Display zeigt 

klare Informationen zu den verwendeten 
Funktionen an. Jedes einzelne Instrument 
und alle integrierten Geräte sind einfach 
und schnell zugänglich.

Clean. Funktion, die den 
Betrieb des Bedienfeldes 
während der Reinigung der 
Glasfläche der Bedienkonsole 
unterbindet, um ein 
unbeabsichtigtes Betätigen der 
Bedienelemente zu vermeiden.

Chronometer. Mit dieser 
Funktion lassen sich Vorgänge 
mit erforderlicher Prüfung 
der Anwendungszeit, 
beispielsweise bei der 
Verwendung von Ätzgelen 
oder Kompositen, leicht unter 
Kontrolle halten.

Endo. Dank des als Option 
erhältlichen Mikromotors i-MMs 
hat der Zahnarzt Zugriff auf alle 
integrierten endodontischen 
Funktionen, die sich über die zur 
Ausstattung der Behandlungseinheit 
gehörige Bedienkonsole steuern 
lassen. 

Multiprofil. Höchste 
Anwendungsvielfalt durch das 
Speichern von Automatismen des 
Mundglas-Speischalensystems, der 
bevorzugten Arbeitspositionen und 
der Einstellungen für die Verwendung 
der einzelnen Instrumente, für bis 
zu maximal 4 Benutzer. Nützliche 
Funktion für multiprofessionelle 
Praxen oder für Kliniken mit häufigem 
Arztwechsel.

Endodontie. In diesem 
Modus  oprimiert das 
optionale System für die 
integrierte Endodontie 
die Ergonomie der 
Wurzelkanalbehandlungen. 
Es umfasst einen Mikromotor, 
die Autostop-, Autoreverse- 
und Autoforward-Funktionen 
sowie einen elektronischen 
Apexlokalisator. Während der 
endodontischen Behandlung 

zeigt die LCD-Farbkonsole 
die wichtigsten Daten an, 
die für den Zahnarzt von 
Nutzen sind, da sie ihm einen 
vollständigen Überblick 
über die Behandlung 
verschaffen.Die Software 
stellt automatisch die Werte 
für das Drehmoment und die 
Drehzahl ein, die aber auch 
frei vom Zahnarzt definiert 
werden können. 

Apexlokalisator. Während 
des Einsatzes der Instrumente 
für die Wurzelkanalbehandlung 
wird der Abstand zum Apex auf 
dem LCD-Display angezeigt. 
Die Annäherung an den Apex 
wird von der ENDO-Software 
festgestellt. Wenn der Apex 
erreicht ist, wird die Drehung des 
Mikromotors von der Apex-
Stop-Funktion unterbrochen.

Rápido e intuitivo
LCD TOUCH La iconografía a color de la nueva consola 

con display LCD touch ha sido diseñada 
para ser intuitiva. La activación de los 
mandos es inmediata y el display muestra 

informaciones claras de las funciones 
utilizadas. Todos los instrumentos y los 
dispositivos integrados resultan accesibles 
de modo simple y rápido.

Clean. Función que inhibe 
el funcionamiento de la 
botonera durante la limpieza 
de la superficie de vidrio de la 
consola, evitando la activación 
involuntaria de los mandos.

Cronómetro. Con esta 
función, es fácil mantener bajo 
control las operaciones que 
requieren una verificación del 
tiempo de aplicación, como el 
uso de gel de grabado o  
de compuestos.

Endo. Gracias al micromotor 
i-MMs disponible opcionalmente, 
el médico accede a todas 
las funciones endodónticas 
gestionadas de modo integrado 
desde la consola de mando 
suministrada con el equipo.

Multiperfil. Máxima 
versatilidad de uso con la 
memorización de automatismos 
del sistema vaso escupidera, 
posiciones de trabajo preferidas 
y programaciones de uso 
de cada instrumento, hasta 
un máximo de 4 operadores 
distintos. Función útil para 
estudios multiprofesionales o 
para clínicas con una amplia 
rotación de especialistas.

Endodoncia. En este 
modo el sistema opcional 
de endodoncia integrada 
optimiza la ergonomía de los 
tratamientos radiculares.  
Está compuesto por 
micromotor, funciones de 
Autostop, Autoreverse y 
Autoforward y localizador 
apical electrónico. 
Durante el tratamiento 

endodóntico, la consola a 
color LCD visualiza los datos 
fundamentales, útiles para 
asegurar el completo control 
de la operación por parte del 
odontólogo.
El software programa 
automáticamente los valores 
de par y velocidad, valores que 
también pueden ser definidos 
libremente por el médico. 

Localizador apical. Durante 
la instrumentación del canal 
radicular, el display LCD 
muestra la distancia desde 
el ápice. La aproximación 
al ápice es verificada por 
el software ENDO y, al 
alcanzarlo, la función  
Apex-Stop interrumpe la 
rotación del micromotor.

Fast and intuitive
TOUCH LCD The full colour icons on the new control 

panel with LCD touchscreen display are 
designed to be intuitive. Activation of the 
controls is immediate and the display 

shows clear information on the functions 
used. Each individual instrument and all 
integrated devices can be easily and quickly 
accessed.

Clean. Function that disables 
the keyboard when the glass 
surfaces of the panel need 
cleaning, thus preventing 
involuntary activation of 
controls.

Timer. With this function, 
operations that require 
verification of application 
times, such as the use of 
etching gel or compounds, are 
easily kept under control.

Endo. The i-MMs micromotor 
(optional) gives dentists 
access to all endodontic 
functions, which are controlled 
in an integrated manner by the 
panel on the dental unit.

Multi-profile feature. 
Cuspidor-cup system 
automatisms, favourite 
working positions and settings 
for every single instrument can 
be saved for up to 4 different 
users, ensuring maximum 
versatility of use. This function 
is useful in multi-dentist 
surgeries or in clinics where 
there is high turnover of 
specialists.

Endodontics. In this mode, 
the optional integrated 
endodontics system 
optimises the ergonomics 
of root canal treatment. 
Consists of micromotor, 
Autostop, Autoreverse and 
Autoforward functions and 
an electronic apex locator. 
During endodontic treatment, 
the colour LCD control panel 

displays key data to give the 
dentist full control of the 
operation. The software 
automatically sets torque and 
speed; alternatively, dentists 
can set values according to 
personal requirements. 

Apex locator. The apex 
distance is displayed on the 
LCD during the root canal 
instrumentation phase. The 
nearing of the apex is verified 
by the ENDO software. Once 
the apex is reached the 
Apex-Stop function interrupts 
micromotor rotation.

Rapide et intuitive
ÉCRAN LCD TACTILE L’iconographie en couleurs de la nouvelle 

console avec l’écran tactile LCD a été 
conçue pour être intuitive. L’activation 
des commandes est immédiate et l’écran 

présente des informations claires des 
fonctions utilisées. Chaque instrument et 
tous les dispositifs intégrés sont accessibles 
de manière simple et rapide.

Clean. Fonction qui inhibe 
le fonctionnement du clavier 
pendant le nettoyage de la 
surface en verre de la console, 
évitant l’activation involontaire 
des commandes.

ChronomètrE. Grâce à cette 
fonction, les opérations qui 
nécessitent une vérification du 
temps d’application, comme 
l’utilisation de gel mordençant 
ou de composites, sont 
facilement contrôlées.

Endo. Grâce au micromoteur 
i-MMs, disponible en option, le 
praticien accède à toutes les 
fonctionnalités endodontiques 
gérées de manière intégrée 
par la console de commande 
en dotation sur l’unité de soins. 

Multi-utilisateurs. Flexibilité 
maximale d’utilisation avec 
mémorisation des automatismes 
du système verre-crachoir, 
positions de travail préférées et 
paramètres d’utilisation de chaque 
instrument, jusqu’à un maximum 
de 4 opérateurs différents. 
Fonction utile pour les cabinets de 
plusieurs professionnels ou pour 
les cliniques avec une rotation 
importante de spécialistes.

Endodontie. Dans ce 
mode, le système en option 
d’endodontie intégrée 
optimise l’ergonomie des 
traitements canalaires. Il est 
composé d’un micromoteur, 
de fonctions Autostop, 
Autoreverse et Autoforward, 
ainsi que d’un localisateur 
apicale électronique. 
Pendant le traitement 

endodontique, la console LCD 
couleur visualise les données 
fondamentales, utiles pour 
que le chirurgien-dentiste 
ait un contrôle complet 
de l’opération. Le logiciel 
programme automatiquement 
les valeurs de couple et de 
vitesse ; ces mêmes valeurs 
peuvent être aussi définies 
librement par le praticien. 

Localisateur d’apex. Lors 
de l’instrumentation du canal 
radiculaire, la distance par 
rapport à l’apex est affichée 
sur l’écran LCD. La distance 
par rapport à l’apex est vérifiée 
par le logiciel ENDO. Lorsque 
l’apex est atteint, la rotation du 
micromoteur est interrompue 
par la fonction Apex-Stop.
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Workflow ottimale
Il sistema multimediale di acquisizione 
immagini HD e di radiologia integrata 
contribuisce a ridurre i tempi passati 
in poltrona. Il paziente beneficia inoltre 
di un efficace coinvolgimento che 
gli consente di essere informato sul 
trattamento terapeutico proposto. 
La velocizzazione della diagnosi 
e l’efficace comunicazione con il 
paziente garantiscono un flusso di 
lavoro più rapido che favorisce la 
redditività complessiva dello studio.

RADIOLOGIA

C-U2 telecamera HD. 
Con le sue immagini ad 
alta risoluzione, favorisce 
la comunicazione medico-
paziente. Facile da usare e 
senza regolazioni manuali, 
le sue forme sottili aiutano a 
raggiungere facilmente  
le zone distali.

Monitor LED 22”. Certificato 
CEE 93/42, il monitor è 
predisposto al collegamento 
via cavo a PC. È disponibile 
anche in versione multitouch, 
con possibilità di orientare lo 
schermo tramite 2 diversi tipi 
di supporto.

Visualizzazioni. Si possono 
visualizzare al monitor 
immagini singole catturate 
dalla telecamera o fino a 4 
immagini disposte a mosaico 
per effettuare rapidi confronti.

RXDC – tecnologia HyperSphere. 
Radiografico endorale integrato al 
riunito con palmare wireless.  
Immagini eccellenti grazie al 
parallelismo ottenuto per via della 
collimazione di 30 cm associato 
al fuoco da 0,4 mm. La testata 
ruota attorno al giunto sferico per 
raggiungere posizioni senza limiti. 

Zen-X. Sensore radiografico 
integrato alla tavoletta medico,  
pronto all’uso con cavo USB.  
In grado di acquisire immagini ad 
elevata risoluzione con dosi radiogene 
minime è disponibile in due taglie. 
Igienizzabile, il sensore è certificato 
IP67 contro la penetrazione di acqua 
e polvere.

MULTIMEDIA

Monitor LED 22”. 
Monitor Full HD 16 : 9, risoluzione 
1920 x 1080 pixel e schermo piatto 
con pannello IPS per agevolare la 
visualizzazione da ogni angolazione. 
Grazie alle sorgenti LED, il grado  
di luminosità e il livello di contrasto 
sono ottimali.

DIAGNOSI E 
COMUNICAZIONE

Optimaler Arbeitsablauf
Das Multimediasystem für die Aufnahme 
von HD-Bildern und die integrierte 
Röntgentechnik trägt dazu bei, die im 
Behandlungsstuhl zu verbringenden Zeiten 
zu verkürzen. Darüber hinaus profitiert 
der Patient auch von einer zielgerichteten 
Einbeziehung, die ihm Informationen zum 
ratsamsten Therapieverlauf vermittelt. 
Die schnelle Diagnose und die 
effiziente Kommunikation mit 
dem Patienten garantieren einen 
flüssigeren Arbeitsablauf, der die 
Gesamtwirtschaftlichkeit der Praxis fördert.

RADIOLOGIE

HD-Kamera C-U2. Mit ihren 
hochauflösenden Bildern 
fördert sie die Kommunikation 
zwischen dem Zahnarzt 
und dem Patienten. Sie 
ist bedienungsfreundlich, 
erfordert keine manuellen 
Einstellungen und ihre flache 
Form trägt dazu bei, dass sich 
distale Flächen problemlos 
erreichen lassen.

22-Zoll-LED-Monitor. Der 
nach 93/42/EWG zertifizierte 
Monitor ist für den Anschluss 
an den PC über Kabel 
vorbereitet. Er ist auch als 
Multitouch-Version erhältlich, 
mit Ausrichtungsmöglichkeit 
des Bildschirms durch 2 
verschiedene Halterungstypen.

Anzeigen. SVon der Kamera 
aufgenommene Einzelbilder 
oder bis zu 4 als Mosaik 
angeordnete Bilder, die einen 
schnellen Vergleich zulassen, 
können auf dem Monitor 
angezeigt werden.

RXDC – HyperSphere-
Technologie. In der 
Behandlungseinheit integriertes 
intraorales Röntgengerät mit 
drahtlosem Handgerät. Ausgezeichnete 
Bilder durch die parallele Ausrichtung, 
die durch eine 30 cm-Kollimation in 
Verbindung mit einem Fokus von 0,4 
mm erzielt wird. Der Röntgenkopf dreht 
um das Kugelgelenk, um unbegrenzte 
Positionen zu erreichen. 

Zen-X. Im Instrumententräger 
integrierter Röntgensensor, 
einsatzbereit mit USB-Kabel.  
Er ist in zwei Größen erhältlich und 
in der Lage, hochauflösende Bilder 
bei minimaler Strahlenbelastung 
aufzunehmen. Der desinfizierbare 
Sensor ist nach IP67 gegen  
das Eindringen von Wasser  
und Staub zertifiziert.

MULTIMEDIA

22-Zoll-LED-Monitor. 
Full HD-Monitor im Format 16:9 mit 
einer Auflösung von 1920 x 1080 
Pixeln und Flachbildschirm mit IPS 
Panel für eine einfache Ansicht aus 
jedem Winkel. Der Helligkeitsgrad und 
die Kontraststufe sind dank der LED-
Quellen stets optimal.

DIAGNOSE UND 
KOMMUNIKATION

Flujo de trabajo ideal
El sistema multimedia de adquisición 
de imágenes HD y de radiología 
integrada contribuye a reducir el tiempo 
transcurrido en el sillón. Participando 
positivamente en el proceso, el paciente 
recibe información detallada sobre el 
tratamiento terapéutico propuesto. 
La aceleración del diagnóstico y la eficaz 
comunicación con el paciente garantizan 
un flujo de trabajo más rápido que 
favorece la rentabilidad global  
del consultorio.

RADIOLOGÍA

C-U2 cámara HD. Con sus 
imágenes de alta resolución, 
favorece la comunicación 
médico-paciente. Fácil de usar 
y sin regulaciones manuales, 
sus formas finas ayudan a 
alcanzar fácilmente las zonas 
distales.

Monitor LED 22”. 
Certificado CEE 93/42, el 
monitor está predispuesto 
para la conexión con cable al 
PC. También está disponible 
en versión multitouch, con 
posibilidad de orientar la 
pantalla mediante 2 tipos 
distintos de soporte.

Visualizaciones. El monitor 
permite visualizar imágenes 
capturadas por la cámara de 
modo individual o grupos de 
hasta 4 imágenes dispuestas 
en mosaico para efectuar 
rápidas comparaciones.

RXDC – tecnología HyperSphere. 
Radiográfico intraoral integrado en el 
equipo con Pda wireless. Imágenes 
excelentes gracias al paralelismo 
obtenido mediante la colimación de  
30 cm, asociado al enfoque de  
0,4 mm. El cabezal gira alrededor de la 
junta esférica para alcanzar cualquier 
posición, sin límites. 

Zen-X. Sensor radiográfico integrado 
en la bandeja doctor, listo para el uso 
con cable USB. Capaz de adquirir 
imágenes de elevada resolución 
con dosis mínimas de radiación, 
está disponible en dos medidas. 
Higienizable, el sensor cuenta 
con la certificación IP67 contra la 
penetración del agua y del polvo.

MULTIMEDIA

Monitor LED 22”. 
Monitor Full HD 16: 9, resolución  
1920 x 1080 píxeles y pantalla 
plana con panel IPS para facilitar 
la visualización desde cualquier 
perspectiva. Gracias a las fuentes 
LED, el grado de brillo y el nivel de 
contraste son ideales.

DIAGNÓSTICO Y 
COMUNICACIÓN

Optimal workflow
The integrated multimedia HD image 
acquisition and X-ray system helps 
shorten the time spent in the patient 
chair. Moreover, patients benefit from 
involvement in the process, ensuring 
they’re well informed about the proposed 
treatment. 
Faster diagnosis and effective 
communication with the patient mean 
faster workflows and higher overall surgery 
profitability.

RADIOLOGY

C-U2 HD camera. High-
resolution images aid dentist-
patient communication. Easy 
to use (no manual adjustment 
required), slender design 
means distal zones can be 
reached with ease.

22” LED Monitor. EEC 
93/42 certified, the monitor 
can be lead-connected to 
a PC. A multitouch version, 
where the screen can be 
positioned via 2 different types 
of support, is also available.

Display. The monitor can 
display individual camera 
images or a mosaic of up 
to 4 images to make rapid 
comparisons.

RXDC - HyperSphere technology. 
Intra-oral X-ray system integrated with 
the dental unit via a handheld wireless 
device. Outstanding images thanks 
to the parallelism that stems from 30 
cm collimation and a focal spot of 0.4 
mm. Rotating around the spherical 
coupling, the tube head can reach any 
position. 

Zen-X. X-ray sensor incorporated 
in the dentist’s module, ready to use 
with USB cable. Able to capture HD 
images with low X-ray doses, the 
sensor comes in two different sizes. 
Able to be sanitised, the sensor is 
IP67 certified against water and dust 
infiltration.

MULTIMEDIA

22” LED Monitor. 
Full HD 16: 9 1920 x 1080 pixel flat 
screen monitor with IPS panel to aid 
viewing from any angle. LED light 
sources ensure optimal brightness 
and contrast.

DIAGNOSIS AND 
COMMUNICATION

Flux de travail optimal
Le système multimédia d’acquisition 
d’images HD et de radiologie intégrée 
contribue à la réduction du temps passé 
dans le fauteuil. Le patient bénéficie 
aussi d’une participation efficace qui lui 
permet d’être informé sur le traitement 
thérapeutique proposé. 
L’accélération du diagnostic et la 
communication efficace avec le patient 
garantissent un flux de travail plus rapide 
qui favorise la rentabilité totale du cabinet.

RADIOLOGIE

Caméra HD C-U2. Avec ses 
images haute résolution, elle 
favorise la communication 
entre le patient et son 
médecin. Facile à utiliser et 
sans réglages manuels, ses 
formes minces aident  
à atteindre facilement les 
zones distales.

Moniteur LED 22”. Certifié 
CEE 93/42, le moniteur peut 
être connecté par câble au PC. 
Il est également disponible 
en version multipoint avec 
écran orientable via 2 types 
différents de support.

Visualisations. Il est possible 
de visualiser sur l’écran 
les images individuelles 
enregistrées par la caméra 
ou jusqu’à 4 images en 
mosaïque pour effectuer des 
comparaisons rapides.

RXDC – technologie 
HyperSphere. Appareil 
radiographique rétro-alvéolaire 
intégré à l’unité de soins avec 
un ordinateur de poche sans fil. 
D’excellentes images grâce au 
parallélisme obtenu grâce à la 
collimation de 30 cm associée à la 
mise au point de 0,4 mm. La tête 
tourne autour de la rotule pour 
atteindre des positions sans limites. 

Zen-X. Capteur radiographique 
intégré à la tablette du praticien, 
prêt à l’emploi avec câble USB. 
Capable d’acquérir des images haute 
résolution avec des doses d’irradiation 
minimes et disponible en deux tailles. 
Désinfectable, le capteur est certifié 
IP67 contre la pénétration d’eau  
et de poussière.

MULTIMÉDIA

Moniteur LED 22”. 
Moniteur Full HD 16 : 9, résolution 
1920 x 1080 pixels et un écran plat 
avec panneau IPS pour la visualisation 
depuis n’importe quel angle.  
Grâce aux sources LED, le degré de 
luminosité et le niveau de contraste 
sont optimaux.

DIAGNOSTIC ET 
COMMUNICATION 
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Spazi e stile  
senza confini

ERGONOMIE EVOLUTE Forme slanciate per una tavoletta 
Continental che beneficia di cordoni 
strumenti con elongazione aumentata 
e bacchette che garantiscono il minor 
ingombro possibile in altezza e minimizzano 
l’interferenza con la lampada. La forza di 
trazione e il bilanciamento di ogni bacchetta 

sono regolabili singolarmente.
Il posizionamento, in ogni zona di lavoro, 
è facile ed ergonomico grazie all’ampia 
escursione del nuovo sistema bracci della 
tavoletta, ridotto nelle dimensioni.  
La posizione transtoracica è una delle 
posizioni operative facilmente raggiungibili. 

Tecnologia SideFlex.  
Dotate di tecnologia 
SideFlex, di serie su Classe 
L9, e in opzione su Classe 
L6 le bacchette seguono 
ergonomicamente lo 
spostamento laterale del 
cordone. Lo snodo diminuisce 
l’affaticamento e la trazione  
sul polso dell’operatore, ed  
è garantito il recupero ottimale 
dello strumento da ogni 
posizione di lavoro.  
Le bacchette SideFlex sono 
anche smontabili  
per igienizzazione.

Comodità operativa. Sblocco pneumatico attivato dal sensore 
sulla maniglia per regolare l’altezza degli strumenti.  
Sesto strumento, opzionale, e tavoletta portatray, disponibile in 
due grandezze.

Side Delivery. La tavoletta Side Delivery coniuga perfettamente visibilità ottimale della consolle di comando, accessibilità degli strumenti 
e organizzazione dello spazio operativo. La disposizione degli strumenti, frutto del moderno design e dell’analisi delle esigenze dei 
professionisti, garantisce la miglior ergonomia di presa dello strumento da ogni posizione di lavoro. Montato su doppio braccio pantografato, 
il portatray Professional, opzionale, garantisce la massima operatività in special modo in chirurgia ed implantologia. La motorizzazione 
integrata, (in opzione su L6) nella colonna di supporto tavoletta permette un’escursione di 15cm per un perfetto adattamento alla posizione 
di lavoro del singolo professionista.

Alloggiamento 
supplementare. Sono 
disponibili, come accessori, 
l’alloggiamento per il sesto 
strumento e la predisposizione 
per il sensore radiografico 
Zen-X.

Tavoletta assistente. La tavoletta dispone di 3 o 5 
alloggiamenti. Può assumere ogni posizione utile a massimizzare 
l’ergonomia di lavoro. Alle 2 cannule, si affiancano fino a 3 
manipoli a scelta, comprese telecamera, siringa e lampada 
polimerizzante T-LED o uno strumento dinamico.
Il display touch protetto da vetro comanda tutte le funzioni di 
base. Una tavoletta portatray orientabile in acciaio inox completa 
l’offerta di accessori.

Bewegungsfreiheit  
und Stil ohne Grenzen

FORTGESCHRITTENE 
ERGONOMIE

Schlanke Formen für den 
Instrumententräger Continental, der 
von Instrumentenschläuchen mit 
erhöhter Ausdehnung und von Peitschen 
profitiert, gewährleisten einen minimalen 
Platzbedarf in der Höhe und minimieren 
Überschneidungen mit der Lampe. 
Zugkraft und die Ausbalancierung einer 
jeden Peitsche sind individuell einstellbar.

Dank des großzügigen Schwenkbereichs 
des neuen Instrumententräger-
Armsystems mit reduzierten Abmessungen 
ist eine einfache und ergonomische 
Positionierung in jedem Arbeitsbereich 
möglich. Die frontal vor dem Patienten 
liegende Position zählt zu den leicht 
erreichbaren Arbeitspositionen. 

SideFlex-Technologie. Die 
an Classe L9 serienmäßig 
und an Classe L6 optional 
mit der SideFlex-Technologie 
ausgestatteten Peitschen 
folgen der seitlichen 
Verschiebung des Schlauchs 
auf ergonomische Weise. Das 
Gelenk vermindert die auf das 
Handgelenk des Zahnarztes 
ausgeübte Belastung und das 
Schwingbügelsystem des 
Instruments garantiert in jeder 
Arbeitsposition ein optimales 
Arbeiten. Darüber hinaus sind 
die SideFlex- Peitschen zur 
Desinfektion abnehmbar.

Arbeitskomfort. Pneumatische Entriegelung, aktiviert 
durch den Sensor auf dem Griff für die Höheneinstellung der 
Instrumente. Sechstes Instrument als Option und ein in zwei 
Größen verfügbares Traytablett.

Side Delivery. Im Instrumententräger Side Delivery werden die Sicht auf die Bedienkonsole, der Zugriff auf die Instrumente und die Organisation 
des Arbeitsraums auf optimale Weise vereint. Die Anordnung der Instrumente ist das Ergebnis eines modernen Designs ist und beruht auf einer 
Analyse der von den Zahnärzten gestellten Anforderungen, sodass höchste Ergonomie beim Greifen des Instruments aus jeder Arbeitsposition 
geboten wird. Das auf dem Doppelfederarm montierte Traytablett Professional (optional) garantiert höchste Einsatzfähigkeit, insbesondere in der 
Chirurgie und Implantologie. Der integrierte Antrieb (an L6 als Option) in der Tragsäule des Instrumententrägers besitzt einen Schwenkbereich von 
15 cm für eine perfekte Anpassung an die jeweilige Arbeitsposition des einzelnen Zahnarztes.

Zusätzliche Aufnahme.  
Als Zubehör stehen 
die Aufnahme für das 
sechste Instrument und 
die Vorbereitung für den 
Röntgensensor Zen-X zur 
Verfügung.

Helferinnenelement. Das Helferinnenelement verfügt über 
3 oder 5 Aufnahmen. Es kann jede Position einnehmen, die zur 
Optimierung der Arbeitsergonomie von Nutzen ist. Neben den 2 
Kanülen können bis zu 3 Handstücke nach Wahl, einschließlich 
Kamera, Spritze, Polymerisationslampe T-LED oder ein 
dynamisches Instrument hinzugenommen werden.
Das glasgeschützte Touchdisplay steuert alle Basisfunktionen. 
Ein schwenkbares Traytablett aus Edelstahl vervollständigt das 
Zubehörangebot.

Espacios y estilo  
sin confines

ERGONOMÍAS 
EVOLUCIONADAS

Formas estilizadas en una bandeja 
Continental dotada de mangueras de los 
instrumentos de alargamiento aumentado 
y de varillas que garantizan el menor 
volumen posible en altura, minimizando 
la interferencia con la lámpara. La fuerza 
de tracción y el equilibrado de cada varilla 
pueden regularse individualmente.

Gracias a la amplia movilidad del nuevo 
sistema de brazos de la bandeja, de 
dimensiones reducidas, el posicionamiento 
es fácil y ergonómico en todas las zonas de 
trabajo. La posición transtorácica es una de 
las posiciones operativas que se pueden 
alcanzar con facilidad. 

Tecnología SideFlex. 
Dotadas de tecnología 
SideFlex, de serie en  
Classe L9 y opcional en 
Classe L6, las varillas 
siguen ergonómicamente el 
desplazamiento lateral de la 
manguera. La articulación 
reduce el cansancio y la 
tracción en la muñeca del 
operador, garantizando 
una recuperación ideal del 
instrumento desde cualquier 
posición de trabajo.  
Las varillas SideFlex pueden 
desmontarse también para 
efectuar su higienización.

Comodidad operativa. Desbloqueo neumático activado 
desde el sensor de la agarradera para regular la altura de los 
instrumentos. Sexto instrumento opcional y bandeja portatray, 
disponible en dos tamaños.

Side Delivery. En la bandeja Delivery, la perfecta visibilidad de la consola se une a la excelente accesibilidad de los instrumentos y a una 
eficaz organización del espacio operativo. Fruto de un moderno diseño y del análisis de las necesidades de los profesionales, la disposición 
de los instrumentos garantiza una insuperable ergonomía de agarre de los instrumentos desde cualquier posición de trabajo. Montado 
sobre doble brazo pantógrafo, el portatray Professional opcional garantiza la máxima operatividad, especialmente en el modo de cirugía 
e implantología. Opcional en L6, la motorización integrada en la columna de soporte de la bandeja permite una movilidad de 15 cm para 
asegurar una perfecta adaptación a la posición de trabajo de cada profesional.

Alojamiento suplementario. 
El alojamiento para el sexto 
instrumento y la predisposición 
para el sensor radiográfico 
Zen-X se encuentran 
disponibles como accesorios.

Bandeja auxiliar. La bandeja dispone de 3 o 5 alojamientos. 
Puede asumir cualquier posición útil para maximizar la ergonomía 
de trabajo. A las 2 cánulas se suman hasta 3 piezas de mano a 
elegir, incluyendo la cámara, la jeringa, la lámpara polimerizadora 
T-LED o un instrumento dinámico. Protegida con un vidrio, la 
pantalla táctil controla todas las funciones básicas. Una bandeja 
portatray orientable de acero inoxidable completa la oferta  
de los accesorios.

Spaces and styles 
without limits

EVOLVED ERGONOMICS Streamlined shapes for a Continental 
module that features instrument tubing 
with increased elongation and instrument 
levers that ensure the least possible vertical 
bulk and minimize interference with the 
lamp. Each lever has individually adjustable 
traction force and balance.

Whatever the treatment zone, positioning 
is easy and ergonomic thanks to the broad 
excursion of the new, more compact 
module arm system. For example, the 
transthoracic operating position can be 
reached with ease. 

SideFlex technology. 
Equipped with SideFlex 
technology, standard on the 
Classe L9 and optional on 
the Classe L6, the instrument 
levers ergonomically follow 
the lateral movement of the 
tubing. The coupling reduces 
on-wrist traction and fatigue 
while optimising instrument 
recovery from every working 
position. The SideFlex 
instrument levers can also be 
removed for sanitation.

Working comfort. To adjust instrument height, pneumatic 
release is activated by an on-handle sensor. Optional sixth 
instrument and tray holder module, available in two sizes.

Side Delivery. The Side Delivery module perfectly combines optimal control panel visibility, instrument accessibility and organization of 
the operating space. The instrument layout, the result of modern design and analysis of dentists’ needs, ensures the best ergonomic grip of 
the instrument from any working position. Mounted on the double articulated arm, the optional Professional tray holder ensures maximum 
efficiency, particularly in surgery and implantology. The integrated motorisation (optional on the L6) in the module support column allows a 
15cm excursion for perfect adjustment to the working position of the individual dentist.

Supplementary holder. A 
sixth instrument holder and 
a Zen-X radiography sensor 
connection are available as 
accessories.

Assistant’s module. The module has 3 or 5 instrument 
holders. It can assume any position needed to maximise working 
ergonomics. The 2 cannulae can be combined with a choice of up 
to 3 handpieces, including a camera, syringe and T-LED curing 
lamp or a dynamic instrument.
The glass-protected touch screen controls all basic functions. A 
positionable stainless steel tray holder completes the accessory 
range.

Espaces et style  
sans limites

ERGONOMIES ÉVOLUÉES Formes élancées pour une tablette 
Continental qui bénéficie de cordons 
d’instruments avec un allongement accru 
et des leviers de rappel qui garantissent 
l’encombrement le plus faible possible en 
hauteur et minimisent l’interférence avec 
la lampe. La force de traction et l’équilibre 
de chaque levier de rappel sont réglables 

individuellement. Le positionnement, 
dans chaque zone de travail, est simple et 
ergonomique, grâce à la grande amplitude 
du nouveau système de bras de la tablette, 
de taille réduite.  
La position transthoracique est l’une des 
positions de travail facilement accessibles. 

Technologie SideFlex. 
Dotés de la technologie 
SideFlex, de série sur la 
Classe L9, et en option sur la 
Classe L6, les leviers de rappel 
suivent ergonomiquement 
le déplacement latéral du 
cordon. L’articulation réduit 
la fatigue et la traction sur 
le poignet de l’opérateur, et 
la récupération optimale de 
l’instrument est garantie quelle 
que soit la position de travail. 
Les leviers de rappel SideFlex 
sont également démontables 
pour l’assainissement.

Confort de travail. Déblocage pneumatique activé par le 
capteur sur la poignée pour régler la hauteur des instruments. 
Sixième instrument en option, et tablette porte-plateau, 
disponible en deux tailles.

Side Delivery. La tablette Side Delivery conjugue parfaitement une visibilité optimale de la console, l’accessibilité des instruments 
et l’organisation de l’espace de travail. La disposition des instruments, fruit de la conception moderne et de l’analyse des besoins des 
professionnels, garantit la meilleure ergonomie de prise de l’instrument dans toutes les positions de travail. Monté sur un double bras 
articulé, le porte-plateau Professional, en option, garantit une efficacité maximale, en particulier en chirurgie et en implantologie. La 
motorisation intégrée (en option sur L6) dans la colonne de support de tablette permet une course de 15 cm pour une adaptation parfaite à 
la position de travail du professionnel.

Logement supplémentaire. 
À titre d’accessoire, le 
logement pour le sixième 
instrument et la préparation 
pour le capteur radiographique 
Zen-X sont disponibles.

Tablette assistante. La tablette dispose de 3 ou de 5 
logements. Elle peut assumer toutes les positions utiles pour 
optimiser l’ergonomie de travail. Les 2 canules sont flanquées de 
3 pièces à main au choix, comprenant une caméra, une seringue 
et une lampe à polymériser T-LED ou un instrument dynamique.
L’écran tactile protégé par une vitre contrôle toutes les fonctions 
de base. Une tablette porte-plateau orientable en acier 
inoxydable complète la gamme d’accessoires.
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Prestazioni al vertice 
STRUMENTI La consolle Full Touch 7” su L9 e il 

display LCD Touch su L6 controllano la 
strumentazione della tavoletta medico 
pilotando, in modo semplice e intuitivo, 
la modalità di utilizzo di ogni singolo 
strumento e restituendo in tempo 
reale informazioni di utilizzo chiare e di 
immediata lettura.

Turbina, micromotore, ablatore, lampada 
polimerizzante, telecamera intraorale sono 
impostabili, nei loro valori di utilizzo, per 
un uso finalizzato alla singola specialità 
odontoiatrica. Come sesto strumento 
opzionale è possibile aggiungere 
telecamera o lampada polimerizzante.

POTENZIALE

Micromotori. Due 
versioni: i-MMr (3,3 Ncm) 
con LED; i-MMs (5,3 Ncm) 
con illuminazione a LED, 
predisposizione per trattamenti 
endodontici e implantologici. 
Da 100 a 40.000 rpm.

Turbine e contrangoli. 
Un’ampia gamma di turbine  
e contrangoli, specifici 
per ogni prestazione 
odontoiatrica, è a disposizione 
del professionista.

Ablatori. Senza o con LED, 
manipoli compatibili con le 
migliori punte in commercio.  
In modalità ENDO sono  
un valido strumento nelle 
terapie canalari.

Lampada polimerizzante 
T-LED. Massima ergonomia 
grazie all’impugnatura 
girevole. 6 programmi di 
polimerizzazione e guida luce 
in fibra ottica autoclavabile.

Siringhe. Disponibili a 3 e a 6 
funzioni, sono caratterizzate 
da una forma ergonomica. 
Il corpo siringa, in metallo, e 
il beccuccio, disponibile in 
versione diritta e angolata, 
sono smontabili  
e autoclavabili.

Telecamera HD. C-U2 
possiede un’ottica in vetro e 
diffusore LED, incorpora un 
sensore HD 16:9 in grado di 
catturare immagini cliniche in 
alta definizione.

Oltre alle ottime prestazioni 
degli strumenti, la piena 
integrazione nell’elettronica 
del riunito consente di 
sfruttare al massimo il loro 
potenziale. I parametri si 
personalizzano in funzione 
della disciplina e del profilo del 
medico. Assieme alla propria 
strumentazione, Classe L 
diventa un mezzo potente per 
il professionista e per lo studio.

Spitzenleistungen
INSTRUMENTE Die 7-Zoll-Full-Touch-Konsole an L9 und 

das  LCD-Touch-Display an L6 steuern 
die Instrumente des Instrumententrägers, 
wobei sich jedes einzelne Instrument 
einfach und intuitiv einstellen lässt und klare 
und leicht lesbare Nutzdaten in Echtzeit 
bereitgestellt werden. Die Verwendung von 

Turbine, Mikromotor, Zahnsteinentferner, 
Polymerisationslampe, intraoraler Kamera 
kann innerhalb der jeweiligen Nutzwerte 
auf die jeweilige zahnärztliche Fachrichtung 
abgestimmt werden. Optional kann eine 
Kamera oder Polymerisationslampe als 
sechstes Instrument hinzugefügt werden.

POTENZIAL

Mikromotoren. Zwei 
Versionen: i-MMr (3,3 Ncm) 
mit LED; i-MMs (5,3 Ncm) mit 
LED-Beleuchtung, Vorbereitung 
für endodontische und 
implantologische Behandlungen. 
100 bis 40.000 U/min.

Turbinen und 
Winkelstücke. Dem 
Zahnarztprofi steht eine große 
Auswahl an spezifischen 
Turbinen und Winkelstücken 
zur Verfügung, die für alle 
zahnärztlichen Leistungen 
geeignet sind.

Zahnsteinentferner. Mit 
den besten handelsüblichen 
Spitzen kompatible Handstücke 
mit oder ohne LED. Im 
ENDO-Modus stellen sie bei 
Wurzelkanalbehandlungen ein 
wertvolles Instrument dar.

T LED 
Polymerisationslampe. 
Höchste Ergonomie durch den 
drehbaren Griff. 6 Programme 
für die Polymerisation 
und autoklavierbare 
Lichtleiterführung.

Spritzen. Sie sind mit 3 und 
mit 6 Funktionen erhältlich 
und zeichnen sich durch eine 
ergonomische Form aus. Der 
Spritzenkörper aus Metall und 
die in gerader und abgewinkelter 
Version erhältliche Kanüle sind 
abnehmbar und autoklavierbar.

HD-Kamera. An der C-U2 mit 
Glas-Optik und LED-Diffusor ist 
ein 16:9 HD-Sensor integriert, 
der hochauflösende klinische 
Bilder aufnehmen kann.

Neben den hervorragenden 
Leistungen der Instrumente 
ermöglicht die vollständige 
Integration in die Elektronik 
der Behandlungseinheit 
die volle Ausschöpfung 
ihres Potenzials. Je nach 
der Disziplin und dem Profil 
des Zahnarztes können 
die Parameter individuell 
angepasst werden. Im 
Verbund mit den eigenen 
Instrumenten stellt Classe  L 
eine leistungsstarke Lösung 
für den Zahnarztprofi und die 
Praxis dar.

Prestaciones al vértice 
INSTRUMENTOS La consola Full Touch 7” de L9 y el 

display LCD Touch de L6 controlan la 
instrumentación de la bandeja doctor, 
gestionando el modo de uso de cada 
instrumento de modo simple e intuitivo y 
restituyendo informaciones de uso claras e 
inmediatamente legibles en tiempo real.
Los valores operativos de la turbina,  

el micromotor, el dispositivo de 
ultrasonidos, la lámpara polimerizadora y la 
cámara intraoral pueden programarse de 
modo específico para cada especialidad 
odontológica. Como sexto instrumento 
opcional, es posible añadir una cámara o 
una lámpara polimerizadora.

POTENCIAL

Micromotores.  
Dos versiones: i-MMr (3,3 Ncm) 
con LED; i-MMs (5,3 Ncm) con 
iluminación LED, predisposición 
para tratamientos endodónticos 
e implantológicos.  
De 100 a 40 000 rpm.

Turbinas y contra-ángulos. 
El profesional dispone de  
una amplia gama de turbinas y 
contra-ángulos específicos para 
cada prestación odontológica.

Ultrasonidos. Con o sin LED, 
piezas de mano compatibles 
con las mejores puntas del 
mercado. En modo ENDO, son 
un válido instrumento en las 
terapias radiculares.

Lámpara polimerizadora 
T-LED. Máxima ergonomía 
gracias a la empuñadura 
giratoria. Seis programas de 
polimerización y contorno 
luminoso de fibra óptica 
esterilizable en autoclave.

Jeringas. Disponibles de 3 y 
de 6 funciones, se caracterizan 
por su forma ergonómica. El 
cuerpo metálico de la jeringa 
y la boquilla, disponible en 
versión recta o con ángulo, 
pueden desmontarse y 
esterilizarse en autoclave.

Cámara HD. C-U2 posee una 
óptica de vidrio y difusor LED 
e incorpora un sensor HD 16:9 
capaz de capturar imágenes 
clínicas de alta definición.

Además de las excelentes 
prestaciones de los 
instrumentos, la total 
integración en la electrónica 
del equipo permite explotar al 
máximo su potencial.  
Los parámetros se 
personalizan en función de 
la disciplina clínica y de las 
exigencias del médico. Junto a 
su instrumentación, Classe L  
se convierte en un medio 
potente para el profesional y 
para el consultorio.

Top performance
INSTRUMENTS The 7” Full Touch control panel on the 

L9 and the LCD Touch display on the L6 
control the instrumentation on the dentist’s 
module by piloting the work modes of each 
individual instrument, in a user-friendly 
manner, and providing clear and easy-to-

read operating instructions in real time.
Turbine, micromotor, scaler, curing light and 
intraoral camera settings can be adjusted 
for specific dentistry specialisations. An 
intraoral camera or curing light can be 
added as the sixth instrument.

POTENTIAL

Micromotors. Two versions: 
i-MMr (3.3 Ncm) with LED; 
i-MMs (5.3 Ncm) with LED 
lighting, ready for endodontic 
and implantology treatment. 
From 100 to 40,000 rpm.

Turbines and contra 
angles. Dentists can use a 
broad range of turbines and 
contra angles for specific 
dentistry tasks.

Scalers. With or without 
LEDs, handpieces compatible 
with the best tips on the 
market. Highly useful in ENDO 
mode as root canal treatment 
instruments.

T-LED curing light. 
Maximum ergonomics 
thanks to the swivel grip. 6 
polymerisation programmes 
and autoclavable fibre optic 
light guide.

Syringes. Ergonomically-
shaped 3 and 6-way syringes 
are available. The metal 
syringe body and the tip (both 
straight and angled versions 
are available) can be removed 
and autoclaved.

HD camera. The C-U2 has 
glass optics and a LED light 
diffuser. It incorporates an HD 
16:9 sensor that captures high 
definition clinical images.

In addition to their outstanding 
performance, full integration 
of instruments with dental 
unit electronics ensures users 
are able to exploit their full 
potential. Parameters can be 
personalised according to 
the specific discipline and/or 
dentist’s profile. Together with 
its instrumentation, the Classe 
L provides a powerful tool for 
the dentist and the surgery as 
a whole.

Des performances 
haut de gamme

INSTRUMENTS La console Full Touch 7” sur L9 et l’écran 
tactile LCD Touch sur L6 contrôlent 
l’instrumentation de la tablette praticien 
en pilotant, de manière simple et 
intuitive, les modalités d’utilisation de 
chaque instrument et en renvoyant des 
informations d’utilisation claires et de 
lecture immédiate en temps réel.

La turbine, le micromoteur, le détartreur, 
la lampe à polymériser, la caméra intra-
buccale peuvent être configurés, dans leurs 
valeurs d’utilisation, pour une utilisation 
destinée à une seule spécialité dentaire. 
Comme sixième instrument en option,  
il est possible d’ajouter une caméra ou une 
lampe à polymériser.

POTENTIEL

Micromoteurs. Deux 
versions : i-MMr (3,3 Ncm) 
avec LED ; i-MMs (5,3 Ncm)  
avec éclairage LED, 
prédisposition pour des 
traitements endodontiques et 
d’implantologie.  
De 100 à 40 000 tours/min.

Turbines et contre-
angles. Un large éventail 
de turbines et de contre-
angles, spécifiques à chaque 
prestation dentaire, est à la 
disposition du professionnel.

Détartreurs. Avec ou 
sans LED, des pièces à 
main compatibles avec les 
meilleures pointes du marché. 
En mode ENDO, ils constituent 
un instrument valable dans les 
traitements canalaires.

Lampe à polymériser 
T-LED. Ergonomie 
optimale grâce à la poignée 
tournante. 6 programmes de 
polymérisation et système de 
guidage de la lumière en fibre 
optique autoclavable.

Seringues. Disponibles 
en 3 et 6 fonctions, elles se 
caractérisent par une forme 
ergonomique. Le corps de la 
seringue, en métal, et le bec, 
disponibles en version droite 
et coudée, peuvent être retirés 
et autoclavés.

Caméra HD. La caméra 
C-U2 possède une optique 
en verre et diffuseur LED, elle 
intègre un capteur HD 16 : 9 
pouvant prendre des images 
cliniques à haute définition.

Outre les excellentes 
performances des 
instruments, l’intégration 
complète dans l’électronique 
de l’unité de soins permet de 
tirer le meilleur parti de leur 
potentiel. Les paramètres sont 
personnalisés en fonction 
de la discipline et du profil 
du praticien. Avec sa propre 
instrumentation, la Classe L 
devient un outil puissant pour 
le professionnel et le cabinet.
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Benessere evoluto
COMODITÀ SUPERIORE Disponibile con seduta tradizionale e per L9 

con articolazione al ginocchio, 
la poltrona è punto di forza della gamma 
Classe L. Imbottiture, resistenti nella forma 
e nella struttura del materiale, offrono un 

accoglienza confortevole per i pazienti di 
ogni corporatura.
L’esclusiva movimentazione della seduta 
articolata garantisce un accesso comodo 
per ogni tipologia di persona.

Schienali.
La scelta tra due tipi di schienale, sagoma stretta e 
sagoma larga, è la risposta alle molteplici esigenze 
ergonomiche dell’odontoiatra. Il comfort per il paziente 
è sempre garantito. 

Poggiatesta.
Il poggiatesta Comfort, 
opzionale, rispetta appieno 
l’anatomia del paziente. 
Il movimento orbitale, sui 3 
assi, consente di ottenere il 
posizionamento perfetto della 
testa, garantendo comodità 
al paziente anche durante le 
sedute prolungate.

Bacinella con sensore 
ottico. Il sistema di 
erogazione dell’acqua al 
bicchiere possiede un sensore 
automatico per il riempimento. 
Optando per la bacinella 
motorizzata, le operazioni di 
sciacquo e i movimenti della 
poltrona saranno sincronizzati.
(Opzione su L6). 

Imbottiture anatomiche.
Le imbottiture anatomiche 
opzionali offrono al paziente 
un’esclusiva esperienza di 
comodità e benessere. 
Braccioli con inserti abbinati 
alle sellerie offrono comodità e 
ruotano entrambi.

Erweitertes Wohlbefinden
ÜBERLEGENER KOMFORT Der mit herkömmlichem Sitz und für L9 

mit verstellbarer Fußablage erhältliche 
Behandlungsstuhl zählt zu den Stärken des 
Produktsortiments Classe L. Polsterungen 
aus formbeständigem und robustem 

Material garantieren das Wohlbefinden von 
Patienten jeder Körpergröße. Die exklusive 
Bewegung des gelenkigen Sitzes garantiert 
jedermann einen bequemen Zugang.

Rückenlehnen.
Die Auswahl zwischen zwei Arten von Rückenlehnen 
mit schmaler und breiter Form ist die Antwort auf 
die zahlreichen ergonomischen Anforderungen des 
Zahnarztes. Der Patientenkomfort ist stets gewährleistet. 

Kopfstütze.
Die optionale Kopfstütze Comfort 
passt sich der Anatomie des 
Patienten vollkommen an. 
Die Orbitalbewegung in 3 
Achsen ermöglicht die perfekte 
Positionierung des Kopfes und 
garantiert dem Patienten auch 
bei längeren Sitzungen den 
entsprechenden Komfort.

Speischale mit optischem 
Sensor. Das System für die 
Mundglasfüllung verfügt über einen 
automatischen Sensor für den 
Füllvorgang. Wenn man sich für die 
motorisch angetriebene Speischale 
entscheidet, sind die Spülvorgänge 
und die Behandlungstuhlbewegungen 
miteinander synchronisiert.  
(an L6 als Option). 

Anatomische Polsterungen.
Die optionalen anatomischen 
Polsterungen bieten dem 
Patienten ein einzigartiges 
Gefühl von Komfort 
und Wohlbefinden. Die 
Armlehnen mit auf die Bezüge 
abgestimmten Einsätzen sind 
komfortabel und beide drehbar.

Bienestar evolucionado
COMODIDAD SUPERIOR Disponible con asiento tradicional, y con 

articulación en la rodilla en el modelo L9, 
el sillón es el punto de fuerza de la gama 
Classe L. Resistentes gracias a la forma y 
a la estructura del material empleado, los 

acolchados ofrecen una cómoda acogida a 
pacientes de distintas complexiones.
El exclusivo movimiento del asiento 
articulado garantiza un cómodo acceso a 
todo tipo de personas.

Respaldos.
La posibilidad de elegir entre dos tipos de respaldo, con 
perfil estrecho o perfil ancho, responde a las múltiples 
exigencias ergonómicas del odontólogo. El confort del 
paciente queda garantizado en todo momento. 

Reposacabezas.
El reposacabezas Comfort, 
opcional, respeta plenamente la 
anatomía del paciente. 
El movimiento orbital, sobre 3 
ejes, permite obtener un perfecto 
posicionamiento de la cabeza 
garantizando la comodidad del 
paciente incluso durante las 
sesiones prolongadas.

Escupidera con sensor 
óptico. El sistema de 
suministro de agua al vaso 
posee un sensor automático 
para el llenado. Si se opta por 
la escupidera motorizada, las 
operaciones de aclarado y los 
movimientos del sillón estarán 
sincronizados.  
(Opcional en L6).

Acolchados anatómicos.
Los acolchados anatómicos 
opcionales ofrecen al paciente 
una experiencia exclusiva 
en términos de comodidad 
y bienestar. Provistos de 
insertos combinados con 
las tapicerías, los dos brazos 
giratorios aseguran  
la máxima comodidad.

Evolved wellbeing
SUPERIOR COMFORT Available with a conventional seat or with 

a knee joint in the L9, the chair is the 
strongpoint of the Classe L range.  
The padding, with a durable shape and 

material structure, comfortably seats 
patients of all builds. The exclusive 
movement of the articulated seat ensures 
comfortable access for everyone.

Backrests.
A choice of two backrest types (narrow backrest/wide 
backrest) meets all the dentist’s ergonomic needs. The 
patient’s comfort is always ensured. 

Headrest.
The optional Comfort headrest 
faithfully follows the patient’s 
anatomy. 
Orbital 3-axis movement 
allows perfect positioning of 
the head, ensuring patient 
comfort during prolonged 
treatment sessions.

Cuspidor bowl with 
optical sensor. The water-
to-cup delivery system has an 
automatic filling sensor. The 
choice of a powered cuspidor 
bowl allows synchronisation of 
rinse procedures and patient 
chair movement.  
(Optional on L6).
 

Anatomical padding.
Optional anatomical padding 
offers patients an exclusive 
wellness experience. 
Swivel armrests offer comfort 
and feature inserts that match 
the upholstery.

Bien-être évolué
CONFORT SUPÉRIEUR Disponible avec assise traditionnelle et 

pour L9 avec articulation au genou, le 
fauteuil est le point fort de la gamme  
Classe L. Les rembourrages, résistants 
grâce à la forme et à la structure de la 

matière, offrent un grand confort à tous  
les patients, quelle que soit leur corpulence. 
Le mouvement exclusif de l’assise articulée 
garantit un accès pratique à toutes  
les personnes.

Dossiers.
Le choix entre deux types de dossier, silhouette étroite 
et silhouette large, est la réponse aux nombreuses 
exigences ergonomiques du chirurgien-dentiste.  
Le confort du patient est toujours garanti. 

Têtière.
La têtière Comfort, en 
option, respecte pleinement 
l’anatomie du patient. 
Le mouvement orbital, sur les 
3 axes, permet d’obtenir le 
positionnement parfait de la 
tête, en garantissant le confort 
du patient même lors de 
séances prolongées.

Crachoir avec capteur 
optique. Le système de 
distribution d’eau dispose 
d’un capteur automatique 
pour le remplissage du verre. 
En optant pour le crachoir 
motorisé, les opérations de 
rinçage et les mouvements du 
fauteuil seront synchronisés. 
(En option sur L6). 

Rembourrages 
anatomiques.
Les selleries anatomiques 
en option offrent au patient 
une expérience exclusive en 
termes de confort et de bien-
être. Les accoudoirs avec des 
inserts assortis aux selleries se 
caractérisent par leur confort 
et pivotent tous les deux.
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COLORI Sellerie standard

Imbottiture anatomiche

198	 blu atlantico
183	 blu pacifico
196	 azzurro mediterraneo
186	 azzurro indiano
194	 rosso veneziano
195	 salmone scozzese
192	 viola mirtillo
184	 glicine giapponese
182	 giallo nevada
193	 verde polinesia
197	 verde caraibi
187	 argento brillante
199	 grigio antracite
180	 nero grafite

Personalità esclusiva
DESIGN UNICO Compatto e dal design pulito, è disponibile con 4 varianti cromatiche del gruppo idrico, 

opzionali, che contraddistinguono la personalità dello studio. Restituisce all’ambiente 
operativo una distinzione unica di forma e stile. Le sellerie termosagomate, di altissima 
qualità e prive di cucitura, sono disponibili in 14 differenti colori.

FARBEN Standardbezüge

Anatomische Polsterungen

Exklusive Personalität
EINZIGARTIGES DESIGN Die kompakt und in klarem Design gestaltete Wassereinheit ist in 4 optionalen Farbvarianten 

erhältlich, die die Persönlichkeit der Praxis unterstreichen. Form und Stil drücken die 
Einzigartigkeit des Arbeitsumfeldes aus. Die hochwertigen und nahtlosen thermogeformten 
Bezüge sind in 14 verschiedenen Farben erhältlich.

198	 Atlantikblau
183	 Pazifikblau
196 Mittelmeerblau
186	 Indischblau
194	 Venezianisches Rot
195	 Schottischer Lachs
192	 Heidelbeerviolett
184	 Japanische Glyzinie
182	 Nevadagelb
193	 Polynesiengrün
197	 Karibikgrün
187	 Leuchtendes Silber
199	 Anthrazitgrau
180	 Grafitschwarz

COLORES Tapicerías estándar

Acolchados anatómicos

Personalidad exclusiva
DISEÑO ÚNICO Compacto y de diseño limpio, está disponible en 4 variantes cromáticas opcionales, que 

distinguen la personalidad del consultorio. Confiere un carácter único al ambiente operativo, 
en términos de forma y de estilo. Las tapicerías termoconformadas, de altísima calidad y 
libres de costuras, están disponibles en 14 colores distintos.

198	 azul atlántico
183	 azul pacífico
196	 azul mediterráneo
186	 azul índico
194	 rojo veneciano
195	 salmón escocés
192	 violeta arándano
184	 glicina japonesa
182	 amarillo nevada
193	 verde polinesia
197	 verde caribe
187	 plateado brillante
199	 gris antracita
180	 negro grafito

COLOURS Standard upholstery

Anatomical padding

Exclusive personality
UNIQUE DESIGN Compact and cleanly designed, the unit body has four optional colour variants to emphasise 

the individuality of the surgery. It gives the treatment area a unique touch of style. The heat-
moulded seamless upholstery is of outstanding quality and available in 14 different colours.

198	 Atlantic blue
183	 Pacific blue
196	 Mediterranean blue
186	 Indian blue
194	 Venetian red
195	 Scottish salmon
192	 Blueberry violet
184	 Japanese wisteria
182	 Nevada yellow
193	 Polynesian green
197	 Caribbean green
187	 Satin silver
199	 Anthracite grey
180	 Graphite black

COULEURS Selleries de série

Rembourrages anatomiques

Personnalité exclusive
DESIGN UNIQUE Compact et au design épuré, il est disponible avec 4 variantes de couleurs optionnelles 

qui distinguent la personnalité du cabinet. Il rend l’espace de travail unique en termes de 
forme et de style. Les selleries thermo-profilées, de très haute qualité et sans couture, sont 
disponibles dans 14 couleurs différentes.

198	 bleu atlantique
183	 bleu pacifique
196	 bleu méditerranéen
186	 bleu indien
194	 rouge vénitien
195	 saumon écossais
192	 violet myrtille
184	 glycine japonaise
182	 jaune névada
193	 vert polynésien
197	 vert caraïbe
187	 argent brillant
199	 gris anthracite
180	 noir graphite
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Venus Plus-L LED. Fornita 
di serie su Classe L6, lampada 
scialitica a LED con intensità 
luminosa regolabile tramite 
potenziometro da 3.000 a 
50.000 Lux e temperatura di 
colore 5.000K. Accensione e 
spegnimento anche tramite 
sensore infrarosso.

Colore della luce. Tutte le variazioni di temperatura, da calda a 
neutra o fredda e viceversa, sono attivabili con facilità e consentono 
di ottenere sempre la corretta visione del campo operatorio in 
funzione dell’intervento. Ottima efficacia scialitica del fascio 
luminoso, che minimizza le ombre nel cavo orale.
Curing Mode. La funzione modifica la lunghezza d’onda della luce 
per prevenire la pre-polimerizzazione dei compositi garantendo al 
contempo un ottimo livello d’illuminazione.

Illuminazione  
su misura

SCIALITICA L’illuminazione corretta del campo 
operatorio è un requisito operatorio 
imprescindibile. La perfetta illuminazione 
del cavo orale guida le scelte progettuali 
volte a fornire corpi illuminanti professionali 
dalle prestazioni al vertice. Una scelta 
fra due lampade operatorie con fonte di 

emissione a LED. Entrambe sono dotate 
di uno snodo a 3 assi, un frontale ermetico, 
sensore “no touch” per la regolazione 
dell’intensità luminosa e la doppia parabola, 
che garantisce un ampio spot e l’assenza di 
ombre nella zona di lavoro. 

Sensore. L’intensità luminosa 
è regolabile fino a 50.000 Lux ed 
è modulabile tramite sensore 
“no touch”.

Venus LED MCT. Venus LED MCT 
(Multi Colour Temperature), di serie su 
Classe L9, permette l’uso di 3 valori di 
temperatura di colore differenti, che 
assicurano una perfetta illuminazione  
del cavo orale in ogni circostanza.  
4.300 K (luce calda) ottimale per 
trattamenti chirurgici, 5.000 K (luce 
neutra) specifica per la conservativa  
e 5.500 K (luce fredda) indicata  
per la presa del colore.

Venus Plus-L LED.  
Serienmäßig an Classe L6 
gelieferte LED-OP-Lampe 
mit einer über Potentiometer 
einstellbaren Beleuchtungsstärke 
von 3.000 bis 50.000 Lux und 
einer Farbtemperatur von 5.000 K. 
Ein- und Ausschaltung auch über 
IR-Sensor.

Lichtfarbe. Alle Temperaturänderungen, von warm auf 
neutral oder kalt und umgekehrt, sind einfach aktivierbar und 
gewährleisten eine stets perfekt auf den Eingriff abgestimmte 
Sicht auf das OP-Feld. Hervorragende Schattenauflösung des 
Lichtstrahls zur Minimierung von Schatten in der Mundhöhle.
Curing-Modus. Diese Funktion verändert die Wellenlänge des 
Lichts, um einer Vorpolymerisation der Komposite vorzubeugen 
und zugleich eine optimale Beleuchtung sicherzustellen.

Maßgeschneiderte 
Beleuchtung

OP-LAMPE Die richtige Beleuchtung des OP-Feldes 
ist eine unerlässliche Voraussetzung für die 
Behandlung. Die perfekte Ausleuchtung 
der Mundhöhle bestimmt die konzeptuellen 
Entscheidungen, die auf die Bereitstellung 
von professionellen Leuchtkörpern mit 
Spitzenleistungen abzielen. Es stehen zwei 
OP-Lampen mit LED-Emissionsquelle zur 

Auswahl. Beide sind mit einem in 3 Achsen 
beweglichen Gelenk, einem hermetischen 
Frontteil, einem „No-Touch“-Sensor für 
die Einstellung der Beleuchtungsstärke 
und einer doppelten Parabel für einen 
großen Lichtspot und einen schattenfreien 
Arbeitsbereich ausgestattet.

Sensor.  
Die Beleuchtungsstärke  
ist bis 50.000 Lux einstellbar  
und kann mittels eines  
„No-Touch“-Sensors 
moduliert werden.

Venus LED MCT. Venus LED MCT 
(Multi ColourTemperature), an Classe L9 
seriemäßig, ermöglicht die Nutzung von 
3 verschiedenen Farbtemperaturwerten, 
die eine perfekte Ausleuchtung der 
Mundhöhle in jeder Situation garantieren. 
4.300 K (Warmlicht) optimal für 
chirurgische Behandlungen,  
5.000 K (neutrales Licht) spezifisch für die 
konservierende Behandlung und 5.500 K 
(Kaltlicht) für die Farbmessung.

Venus Plus-L LED. 
Suministrada de serie en 
Classe L6, lámpara escialítica 
de tecnología LED con 
intensidad luminosa regulable 
mediante potenciómetro 
de 3 000 a 50 000 Lux y 
temperatura de color 5 000 K. 
El encendido y el apagado 
pueden realizarse también 
mediante sensor infrarrojo.

Color de la luz. Es posible activar fácilmente todas las variaciones 
de temperatura, de cálida a neutra o fría y viceversa. De este modo 
se obtiene siempre una vista correcta del campo operativo en 
función del tipo de intervención. Excelente eficacia escialítica del 
haz luminoso, que minimiza las sombras en la cavidad bucal.
Curing Mode. Esta función modifica la longitud de onda de la luz 
para prevenir la prepolimerización de los compuestos, garantizando 
al mismo tiempo un excelente nivel de iluminación.

Iluminación a medida
ESCIALÍTICA En las intervenciones odontológicas, la 

correcta iluminación del campo operatorio 
es un requisito imprescindible. La perfecta 
iluminación de la cavidad bucal guía las 
soluciones de diseño, concebidas para 
proporcionar elementos de iluminación 
profesionales dotados de excelentes 
prestaciones. Posibilidad de elegir entre 

dos lámparas operatorias con fuente de 
emisión LED. Ambas están dotadas de una 
articulación de 3 ejes, un frontal hermético, 
sensor «no touch» para la regulación de la 
intensidad luminosa y doble parábola, que 
garantiza un amplio spot y la ausencia de 
sombras en la zona de trabajo. 

Sensor. La intensidad 
luminosa es regulable 
hasta 50 000 Lux y puede 
modularse mediante un 
sensor «no touch».

Venus LED MCT. Venus LED MCT 
(Multi Colour Temperature), de serie 
en Classe L9, permite utilizar 3 valores 
de temperatura de color diferentes, 
que aseguran una perfecta iluminación 
de la cavidad bucal en cualquier 
circunstancia. 4.300 K (luz cálida), ideal 
para tratamientos quirúrgicos; 5.000 K 
(luz neutra), específica para la odontología 
conservadora; y 5.500 K (luz fría), indicada 
para la toma del color.

Venus Plus-L LED.  
Supplied as standard on  
Class L6, an LED operating 
light with potentiometer 
adjustment of light intensity 
from 3,000 to 50,000 Lux and 
a colour temperature  
of 5,000 K. On-off control also 
via infrared sensor.

Light colour. All temperature variations - from warm to neutral or 
cool or vice versa - can be activated with ease so the operating area 
is always lit correctly in keeping with the specific treatment. Optimal 
light beam efficiency minimises shadows in the oral cavity. 
Curing Mode. This function modifies light wavelength to prevent 
pre-polymerization of the compounds, simultaneously ensuring 
optimal lighting.

Made-to-measure 
lighting

OPERATING LIGHT Proper lighting of the treatment area is a 
must. Perfect lighting of the oral cavity was 
the aim of the design choices to provide 
top-performance professional lighting 
fixtures. A choice between two different 

LED-source operating lights. Both feature 
a 3-axis joint, a hermetically sealed front 
panel, a “no touch” sensor to adjust light 
intensity and a dual reflector to ensure a 
broad spotlit and shadow-free work zone. 

Sensor. Light intensity is 
adjustable up to 50,000 Lux 
and can be modulated via the 
“no touch” sensor.

Venus LED MCT. The Venus LED MCT 
(Multi Colour Temperature), supplied as 
standard on Class L9, allows the use of 3 
different colour temperatures to ensure 
perfect lighting of the oral cavity in all 
circumstances. 4.300 K warm light for 
surgical treatment, 5.000 K neutral light 
for conservative dentistry and 5.500 K 
cool light for realistic colour capture.

Venus Plus-L LED. Fourni de 
série sur Classe L6, l’éclairage 
scialytique à LED avec 
intensité lumineuse réglable 
par potentiomètre de 3 000 
à 50 000 Lux et température 
de couleur 50 00 K. Allumage 
et extinction également par 
capteur infrarouge.

Couleur de la lumière. Toutes les variations de température, du 
chaud au neutre ou au froid et inversement, peuvent être facilement 
activées et permettent toujours d’obtenir une vision correcte du 
champ opératoire en fonction de l’intervention. Excellente efficacité 
scialytique du faisceau lumineux, qui minimise les ombres dans la 
cavité buccale.
Curing Mode. La fonction modifie la longueur d’onde de la lumière 
pour empêcher la pré-polymérisation des composites tout en 
garantissant un excellent niveau d’éclairage.

Éclairage sur mesure
SCIALYTIQUE Le bon éclairage du champ opératoire est 

une condition opératoire indispensable. 
L’éclairage parfait de la cavité orale guide 
les choix conceptuels destinés à fournir des 
corps d’éclairage professionnels offrant des 
performances haut de gamme.
Un choix entre deux éclairages scialytiques 

avec source d’émission à LED. Les deux 
sont dotés d’une articulation triaxiale, 
d’un panneau frontal hermétique, d’un 
capteur « no touch » pour le réglage de 
l’intensité lumineuse et la double parabole, 
garantissant un spot large et l’absence 
d’ombre dans la zone de travail. 

Capteur. L’intensité 
lumineuse est réglable 
jusqu’à 50 000 lux et peut être 
modulée via un capteur  
« no touch ».

Venus LED MCT. Venus LED MCT 
(Multi Colour Temperature), de série sur 
Classe L9, permet d’utiliser 3 valeurs de 
température de couleur différentes, qui 
assurent un éclairage parfait de la cavité 
orale dans toutes les circonstances.  
4 300 K (lumière chaude) optimale pour 
des soins chirurgicaux, 5 000 K (lumière 
neutre) spécifique pour l’odontologie 
conservatrice et 5 500 K (lumière froide) 
recommandée pour la prise de la couleur.
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Bacchette amovibili.  
Le bacchette SideFlex si 
rimuovono per facilitare le 
operazione di pulizia.  
Opzionali su L6.

Lampada operatoria. Le 
maniglie sono asportabili ed 
autoclavabili.

Doppi filtri. Facilmente 
estraibili permettono di 
eseguire in modo pratico le 
operazioni di svuotamento e 
pulizia. 

Musetto estraibile. Il 
supporto degli strumenti 
su tavoletta Continental, è 
asportabile e autoclavabile.

Maniglia. Maniglia della 
tavoletta Continental estraibile 
ed autoclavabile.

Accesso idrico. Ampia 
apertura sul lato del gruppo 
idrico per accedere ai sistemi 
integrati.

Poggiastrumenti. 
Poggiastrumenti in silicone 
autoclavabile.

Con un’ampia scelta di sistemi di igiene 
integrati, l’ambiente di lavoro è sicuro. 
Sicuro per i pazienti, per il team operativo 
e per il professionista. Oltre ai dispositivi 
automatici che prevengono l’inquinamento 
delle condotte interne, anche gli elementi di 

design sono efficaci nel minimizzare  
il rischio di contaminazione incrociata.  
Dalla consolle con display LCD  
a colori, l’operatore ha il pieno  
controllo dell’andamento a buon fine dei 
cicli di igienizzazione.

A.C.V.S. Sistema automatico 
di lavaggio e disinfezione del 
sistema di aspirazione. Rende 
possibile un trattamento di 
igienizzazione tra un paziente 
e l’altro.

W.H.E.
Sistema certificato DVGW 
di disinfezione in continuo 
che previene l’inquinamento 
da reflusso dell’acqua di 
alimentazione del riunito 
e agisce contro tutti i 
contaminanti acquatici. Si 
consiglia l’uso di Peroxy Ag+.

S.H.S. Dispositivo di 
alimentazione degli spray 
alternativo all’acqua di rete. 
Funziona tramite un serbatoio 
che viene caricato di acqua 
distillata: in questo modo si 
evita la formazione di calcare. 
Molto utile in caso di durezza 
dell’acqua di rete elevata.

O.D.R. Meccanismo presente 
di serie, che automaticamente 
emette un flusso d’aria per 
allontanare eventuali residui 
liquidi e solidi dal manipolo 
dopo l’impiego.

Bioster e Flushing. 
BIOSTER è il sistema 
automatico di disinfezione 
intensiva dei circuiti interni 
degli spray a mezzo liquido 
antisettico (Peroxy Ag+). 
FLUSHING elimina il liquido 
stagnante nei condotti tramite 
un rapido risciacquo. 

Sicurezza nello studio
IGIENE

Abnehmbare Peitschen.  
Die SideFlex-Peitschen 
sind abnehmbar, um die 
Reinigungsarbeiten zu erleichtern 
(an L6 als Option).

OP-Lampe. Die Griffe sind 
abnehmbar und autoklavierbar.

Doppelte Filter. Sie sind leicht 
herausnehmbar und ermöglichen 
eine praktische Entleerung und 
Reinigung. 

Frontabdeckung abnehmbar. Die 
Instrumentenablage auf dem 
Instrumententräger Continental 
ist abnehmbar und desinfizierbarautoclavabile.

Griff. Der Handgriff des 
Instrumententrägers Continental ist 
abnehmbar und autoklavierbar.

Zugang zur Wassereinheit. 
Großzügige Öffnung auf der Seite der 
Wassereinheit für den Zugang zu den 
integrierten Systemen.

Instrumentenablage. 
Instrumentenablage aus Silikon 
autoklavierbar.

Mit einer großen Auswahl an integrierten 
Hygienesystemen ist die Arbeitsumgebung 
sicher. Sicher für die Patienten, das 
Behandlungsteam und den Zahnarzt. 
Neben den automatischen Vorrichtungen, 
die der Verschmutzung der internen 
Leitungen vorbeugen, tragen auch 

die Gestaltungselemente wirksam zu 
einer Reduzierung des Risikos einer 
gegenseitigen Ansteckung bei. Über die 
Bedienkonsole mit LCD-Farbdisplay hat 
der Bediener die vollständige Kontrolle 
über den erfolgreichen Abschluss der 
Desinfektionszyklen.

A.C.V.S. Automatisches Spül- 
und Desinfektionssystem der 
Absauganlage. Ermöglicht eine 
desinfizierende Behandlung 
zwischen einem Patienten und dem 
nächsten.

W.H.E. Nach DVGW zertifiziertes 
kontinuierliches Desinfektionssystem, 
das einer Verschmutzung 
des Versorgungswassers der 
Behandlungseinheit durch Rückfluss 
vorbeugt und gegen alle im Wasser 
vorkommenden Verunreinigungen 
wirkt. Empfohlen wird der Gebrauch 
von PeroxyAg+.

S.H.S. Vorrichtung für die 
Sprayversorgung als Alternative 
zum Wassernetz. Funktioniert mit 
einem mit destilliertem Wasser 
gefüllten Tank. Äußerst nützlich bei 
besonders hartem Leitungswasser.

O.D.R. Serienmäßig vorhandener 
Mechanismus, der automatisch 
einen Luftstrahl ausgibt, durch den 
flüssige und feste Rückstände nach 
dem Gebrauch vom Handstück 
entfernt werden.

Bioster und Flushing. 
BIOSTER ist das automatische 
System zur intensiven Desinfektion 
der inneren Kreisläufe der Sprays 
mittels antiseptischer Flüssigkeit 
(PeroxyAg+). FLUSHING beseitigt 
die in den Leitungen stagnierende 
Flüssigkeit durch eine schnelle 
Spülung.

Sicherheit in der Praxis
HYGIENE

Varillas desmontables.  
Le varillas SideFlex pueden 
desmontarse para facilitar 
las operaciones de limpieza. 
Opcionales en L6.

Lámpara operatoria. 
Las agarraderas son 
desmontables y esterilizables 
en autoclave.

Dobles filtros. Fácilmente 
extraíbles, permiten efectuar de 
modo práctico las operaciones 
de vaciado y limpieza. 

Frontal extraíble. En la 
bandeja Continental, el 
soporte de los instrumentos es 
desmontable y desinfectable.

Agarradera. Agarradera de la 
bandeja Continental extraíble y 
esterilizable en autoclave.

Acceso hídrico. Amplia 
abertura en el lado del grupo 
hídrico para acceder a los 
sistemas integrados.

Apoya-instrumentos. 
Apoya-instrumentos de silicona 
esterilizable en autoclave.

Con un amplio surtido de sistemas de 
higiene integrados, el ambiente de trabajo 
resulta totalmente seguro. Seguro para 
los pacientes, para el equipo operativo 
y para el profesional. Además de los 
dispositivos automáticos que previenen la 
contaminación de los conductos internos, 

los elementos de diseño resultan eficaces 
para minimizar el riesgo de contaminación 
cruzada. Desde la consola con display 
LCD a color, el operador dispone del 
máximo control para garantizar el correcto 
cumplimiento de los ciclos de higienización.

A.C.V.S. Sistema automático 
de lavado y desinfección del 
sistema de aspiración. Permite 
efectuar un tratamiento 
de higienización entre un 
paciente y el siguiente.

W.H.E.
Sistema certificado DVGW 
de desinfección continua que 
previene la contaminación 
por reflujo del agua de 
alimentación del equipo y actúa 
contra todos los contaminantes 
acuáticos. Se aconseja el uso 
de Peroxy Ag+.

S.H.S. Dispositivo de 
alimentación de los sprays 
alternativo al agua de la red. 
Funciona por medio de un 
depósito cargado con agua 
destilada. Muy útil cuando la 
dureza del agua de la red  
es elevada.

O.D.R. Mecanismo 
presente de serie, que emite 
automáticamente un flujo de 
aire para alejar los posibles 
residuos líquidos y sólidos de la 
pieza de mano después del uso.

Bioster y flushing. BIOSTER 
es un sistema automático 
de desinfección intensiva de 
los circuitos internos de los 
sprays mediante un líquido 
antiséptico (Peroxy Ag+). 
FLUSHING elimina el líquido 
estancado en los conductos a 
través de un rápido aclarado. 

Seguridad  
en el consultorio

HIGIENE

Removable instrument 
levers. The SideFlex 
instrument levers can be 
removed to facilitate cleaning.
(Optional on the L6).

Operating light. The 
handles are removable and 
autoclavable.

Double filters. These easily 
removable filters make 
emptying and cleaning tasks 
simple. 

Removable support. On 
the Continental module, the 
instrument support can be 
removed and disinfected.

Handle. The Continental 
module handle is removable 
and autoclavable.

Unit body access. Wide 
opening on the side of the 
unit body for easy access to 
integrated systems.

Handpiece support. 
Autoclavable silicone 
instrument support mat.

A broad selection of integrated hygiene 
systems ensures workplace safety. Safety 
for patients, personnel and the dentist. In 
addition to automatic devices that prevent 
contamination of internal ducting, the 

design features effectively minimise the risk 
of cross-contamination. The colour LCD 
control panel gives the user full control over 
sanitisation cycle progress.

A.C.V.S. Automatic system for 
the flushing and disinfection 
of the suction system. Allows 
sanitisation to be performed 
between one patient and the 
next.

W.H.E.
Certified DVGW continuous 
disinfection system 
that prevents backflow 
contamination of the dental 
unit water supply and acts 
against all water-borne 
contaminants. The use of 
Peroxy Ag+ is recommended.

S.H.S. Device that feeds 
water to the sprays as an 
independent alternative to 
mains water. Works via a 
reservoir filled with distilled 
water. Extremely useful where 
mains water is hard.

O.D.R. As-standard 
mechanism that automatically 
emits an air jet to clean any 
residual liquids or solids from 
the handpiece after use.

Bioster and Flushing. The 
automatic BIOSTER system 
performs intensive disinfection 
of instrument spray internal 
circuits with an antiseptic liquid 
(Peroxy Ag+). FLUSHING 
eliminates any stagnant liquid 
from the ducts with a rapid 
rinsing action. 

Safety in the surgery
HYGIENE

Leviers de rappel 
amovibles.  
Les leviers de rappel SideFlex 
sont amovibles pour faciliter 
l’opération de nettoyage.  
En option sur L6.

Éclairage scialytique. Les 
poignées sont amovibles et 
autoclavables.

Doubles filtres. Facilement 
extractibles, ils permettent 
d’effectuer les opérations de 
vidage et de nettoyage de 
manière pratique.

Repose-instruments extractible. 
Le support des instruments sur la 
tablette Continental est amovible et 
désinfectable.

Poignée. Poignée de la 
tablette Continental amovible 
et autoclavable.

Accès hydrique. Grande 
ouverture sur le côté du groupe 
hydrique pour accéder aux 
systèmes intégrés.

Repose-instruments. 
Support des instruments en 
silicone autoclavable.

Grâce à un choix étendu de systèmes 
d’hygiène intégrés, l’environnement 
de travail est sûr. Sûr pour les patients, 
pour l’équipe opérationnelle et pour le 
professionnel. En plus des dispositifs 
automatiques qui préviennent la pollution 
des conduites internes, même les éléments 

conceptuels sont efficaces pour la 
minimisation du risque de contamination 
croisée. Grâce à la console avec écran 
LCD couleurs, l’opérateur a le contrôle 
total de l’évolution correcte des cycles de 
désinfection.

A.C.V.S. Système 
automatique de lavage et 
désinfection du système 
d’aspiration. Il rend possible 
un traitement de désinfection 
entre un patient et l’autre.

W.H.E.
Système certifié DVGW de 
désinfection continue qui 
empêche la pollution due au 
reflux de l’eau d’alimentation 
de l’unité de soins et agit 
contre tous les contaminants 
aquatiques. Nous conseillons 
l’utilisation du Peroxy Ag+.

S.H.S. Dispositif 
d’alimentation des sprays en 
alternative de l’eau de réseau. 
Fonctionne avec un réservoir 
chargé d’eau distillée. Très utile 
en cas de dureté élevée de 
l’eau de réseau.

O.D.R. Mécanisme 
présent en série, qui émet 
automatiquement un flux 
d’air pour éloigner tout résidu 
liquide ou solide de la pièce à 
main après utilisation.

Bioster et Flushing. 
BIOSTER est le système 
automatique de désinfection 
intensive des circuits internes 
des sprays au moyen d’un liquide 
antiseptique (Peroxy Ag+).  
FLUSHING élimine le liquide 
stagnant dans les conduites 
grâce à un rinçage rapide.

Sécurité du cabinet
HYGIÈNE
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Anthos Connect

Il valore di una scelta 
ACCESSORI Un’ampia gamma di accessori a disposizione, permette all’odontoiatra di personalizzare 

l’unità operativa secondo le proprie esigenze. 

Comando a piede. Sono 
disponibili tre ergonomie di 
cui due in versioni wireless. 
Consentono attivazione  
Chip Air/Water, inversione 
senso di rotazione 
micromotore, movimentazione 
poltrona e richiamo delle 
posizioni memorizzate.

Stop Vacuum. Dispositivo, 
integrato nella base della 
poltrona, che permette, 
tramite pressione, 
l’interruzione dell’aspirazione 
senza dover riporre le cannule.

Seggiolini. Modello 
ergonomico con altezza della 
seduta regolabile, da 47 a 
63 cm oppure modello 
anatomico per medico 
e assistente con altezza 
regolabile da 42 a 56 cm.  
Per tutti i modelli è disponibile 
una prolunga da 10 cm.

Poggiatesta. Oltre alla versione regolabile su due assi e 
con blocco meccanico, è disponibile il modello Comfort 
con sistema di bloccaggio pneumatico e movimento su tre 
assi per un posizionamento libero e preciso.

TELEASSISTENZA

*Digital Virtual Assistant

L’intera gamma dei riuniti Anthos è equipaggiata con un 
dispositivo integrato che consente la connessione ad 
internet.
Una serie di servizi digitali, opzionali, erogati da remoto, 
migliorano l’efficienza del workflow dello studio.
Connesso al web tramite Easy Check, il riunito può 
beneficiare, in tempo reale, di un servizio di diagnosi e 
supporto tecnico.
Di.V.A.*, l’assistente virtuale digitale, tramite un pannello di 
controllo semplice ed intuitivo, permette al professionista 
di monitorare l’utilizzo della strumentazione, analizzando 
l’efficienza del sistema studio.
Lo stato di funzionamento di tutte le apparecchiature 
collegate è costantemente controllato in tempo reale.
Questo servizio è un ottimo ausilio nelle grandi strutture 
per la gestione dei carichi di lavoro e per pianificare la 
manutenzione.

Der Wert einer 
Entscheidung 

ZUBEHÖRTEILE Eine große Auswahl an Zubehörteilen ermöglicht es dem Zahnarzt, die Behandlungseinheit 
ganz den eigenen Bedürfnissen anzupassen. 

Fußschalter. Es stehen drei 
Ergonomien zur Verfügung, zwei 
davon in drahtloser Ausführung. 
Sie ermöglichen die Chip-
Air/Water-Aktivierung, die 
Umschaltung der Drehrichtung 
des Mikromotors, die Bewegung 
des Behandlungsstuhls und das 
Aufrufen der abgespeicherten 
Positionen.

Stop Vacuum. In der Basis 
des Behandlungsstuhls 
integrierte Vorrichtung, die bei 
Betätigung die Unterbrechung 
der Absaugung bewirkt, ohne 
die Kanülen ablegen  
zu müssen.

Arbeitsstühle. 
Ergonomisches Modell 
mit verstellbarer Sitzhöhe 
von 47 bis 63 cm oder 
anatomisches Modell für den 
Zahnarzt und die Helferin mit 
verstellbarer Höhe von 42 bis 
56 cm. Für alle Modelle ist 
eine Verlängerung von 10 cm 
verfügbar.

Kopfstütze. Neben der in zwei Achsen verstellbaren 
Version mit mechanischer Verriegelung ist das Modell 
Comfort auch mit pneumatischem Verriegelungssystem 
und Bewegung in drei Achsen für eine freie und präzise 
Positionierung erhältlich.

TELEASSISTENZ

*Digital Virtual Assistant

Das gesamte Sortiment der Behandlungseinheiten Anthos 
ist mit einem integrierten Gerät für die Internetverbindung 
ausgestattet.
Eine Reihe optionaler digitaler Dienste, die aus der 
Ferne bereitgestellt werden, optimieren die Effizienz des 
Arbeitsablaufs der Praxis. Die über Easy Check mit dem 
Internet verbundene Behandlungseinheit kann in Echtzeit 
von einem Diagnoseservice und technischer  
Unterstützung profitieren.
Di.V.A.*, der digitale virtuelle Assistent, ermöglicht es 
dem Zahnarzt durch ein einfaches und intuitiv gestaltetes 
Bedienfeld,die Anwendung der Instrumente durch eine 
entsprechende Effizienzanalyse des Praxissystems  
zu überwachen.  
Der Betriebszustand aller angeschlossenen Geräte wird 
ständig und in Echtzeit überwacht. In großen Strukturen 
stellt dieser Dienst ein hervorragendes Hilfsmittel für 
die Verwaltung der Arbeitslasten und die Planung der 
Wartungsarbeiten dar.

El valor de una elección
ACCESORIOS Gracias a la amplia gama de accesorios disponible, el odontólogo puede personalizar la 

unidad operativa según sus propias exigencias. 

Mando de pie. Disponible 
con tres ergonomías, dos 
de ellas en versión wireless. 
Permiten activar las funciones 
Chip Air/Water, invertir 
el sentido de rotación del 
micromotor, desplazar el 
sillón y volver a utilizar las 
posiciones memorizadas.

Stop Vacuum. Dispositivo 
integrado en la base del 
sillón que, mediante presión, 
permite interrumpir la 
aspiración sin necesidad de 
depositar las cánulas.

Asientos. Modelo 
ergonómico con altura del 
asiento regulable, de 47 a  
63 cm, o modelo anatómico 
para médico y auxiliar con 
altura regulable de 42 a 56 cm. 
Existe una extensión de  
10 cm disponible para todos 
los modelos.

Reposacabezas. En versión regulable sobre dos ejes y 
con bloqueo mecánico o en versión Comfort con sistema 
de bloqueo neumático y movimiento sobre tres ejes, que 
garantiza un posicionamiento libre y exacto.

TELEASISTENCIA

*Digital Virtual Assistant

Toda la gama de los equipos Anthos está equipada con un 
dispositivo integrado que permite conectarse a Internet.
Una serie de servicios digitales opcionales, suministrados 
a distancia, mejoran la eficiencia del flujo de trabajo en el 
consultorio. Conectado a la red mediante Easy Check, el 
equipo puede acceder a un servicio de diagnóstico y soporte 
técnico en tiempo real.
Mediante un panel de control simple e intuitivo, el asistente 
virtual digital Di.V.A.* ofrece al profesional la posibilidad 
de monitorizar el uso de la instrumentación, analizando la 
eficiencia del sistema. 
El estado de funcionamiento de todos los equipos 
conectados es controlado constantemente en tiempo real. 
En los grandes centros, este servicio representa una ayuda 
importante para gestionar las cargas de trabajo y planificar el 
mantenimiento.

The value of choice
ACCESSORIES A broad range of accessories lets dentists personalise the operating unit according to their 

specific needs.  

Foot control. Three 
different ergonomic designs 
are available, two of which 
are wireless. These allow 
activation of Chip Air/Water, 
micromotor rotation inversion, 
patient chair movement and 
recall of saved positions.

Stop Vacuum.  
Device incorporated in the 
patient chair base: when 
pressed it interrupts suction 
without the user having to 
replace the cannulae  
in the holders.

Seats. Ergonomic model with 
seat height adjustable from 
47 to 63 cm, or an anatomical 
model for dentist and assistant 
with seat height adjustable 
from 42 to 56 cm. A 10 cm 
extension is available for all 
models.

Headrest.  
In addition to an adjustable 2-axis version with mechanical 
lock, the Comfort model features a pneumatic lock system 
and 3-axis movement for freer, more precise positioning.

REMOTE ASSISTANCE

*Digital Virtual Assistant

All products in the Anthos dental unit range are equipped 
with an integrated device that allows internet connection.
A series of optional, remote services make surgery 
workflows more efficient. When linked to the Internet 
via Easy Check, the dental unit can rely on a real-time 
troubleshooting and technical support service.
The Di.V.A.* lets dentists - via a simple, user-friendly panel 
- monitor usage of the available instruments and analyse 
surgery efficiency.  
All connected equipment items undergo constant real-time 
status monitoring: an excellent tool for managing workloads 
and planning maintenance in large facilities.

La valeur d’un choix
ACCESSOIRES Une vaste gamme d’accessoires disponibles permet au chirurgien-dentiste de personnaliser 

l’unité opérationnelle en fonction de ses besoins. 

Pédale de commande. Trois 
ergonomies sont disponibles, 
dont deux en version sans fil. 
Elles permettent l’activation 
Chip Air/Water, l’inversion 
du sens de rotation du 
micromoteur, le mouvement 
du fauteuil et le rappel des 
positions mémorisées.

Stop Vacuum. Dispositif 
intégré à la base du fauteuil qui 
permet, en appuyant dessus, 
l’interruption de l’aspiration 
sans avoir à remettre  
les canules.

Tabourets. Modèle 
ergonomique avec hauteur 
de l’assise réglable, de 47 à 
63 cm ou modèle anatomique 
pour praticien et assistante 
avec hauteur réglable de 42 à 
56 cm. Une rallonge de 10 cm 
est disponible pour tous les 
modèles.

Têtière. En plus de la version réglable sur deux axes 
et avec blocage mécanique, le modèle Comfort est 
disponible avec un système de verrouillage pneumatique 
et mouvement sur trois axes pour un positionnement 
précis et sans contrainte.

TÉLÉASSISTANCE

*Digital Virtual Assistant

L’ensemble de la gamme des unités de soins Anthos est 
équipé d’un dispositif intégré qui permet la connexion à 
Internet.
Une série de services numériques, optionnels, fournis à 
distance, améliore l’efficacité du flux de travail du cabinet.
Connectée à Internet par l’intermédiaire d’Easy Check, 
l’unité de soins peut bénéficier, en temps réel, d’un service 
de diagnostic et d’aide technique.
Di.V.A.*, l’assistant virtuel numérique, via un panneau de 
contrôle simple et intuitif, permet au professionnel, grâce au 
tableau de bord, de contrôler l’utilisation des instruments, 
en analysant l’efficacité du système du cabinet. 
L’état de fonctionnement de tous les appareils raccordés 
est constamment contrôlé en temps réel. Ce service est un 
outil parfait dans les grandes structures pour la gestion des 
charges de travail et pour programmer la maintenance.


